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EN
HELMET

 Please read the user instruc-
tions before use and keep them 
for future reference.  

WARNING
All safety equipment has its 
l imits .  Read and fol low al l 
instructions carefully. This hel-
met is exclusively intended for 
the following activities: skiing, 
snowboarding. It is not designed 
for motor sports use, use in 
connection with mopeds and 
scooters nor for other sports. 
This helmet provides protection 
only to the areas it physically 
covers. It doesn’t protect the 
throat, neck, or face. No helmet 
can offer complete protection 
against all possible accidents. 
Certain types of impact, even in 
low or medium-speed accidents, 
can result in serious or fatal 
injuries. Always ski or snowboard 
with care and awareness. Respect 
safety guidelines.

CARE AND MAINTENANCE
Clean the helmet only with 
water and mild soap. Petroleum 

a lesser degree of protection from 
penetration.

DISPOSAL
When no longer in use, dispose of 
this product in accordance with 
applicable local waste regulations.

Please find the EU declaration 
of conformity on our website :
intersport.com/declarations

DE
HELM

 Bitte lesen Sie vor der Verwend-
ung die Gebrauchsanweisung und 
bewahren Sie diese für zukünftige 
Referenz auf.

WARNUNG
Alle Schutzausrüstung hat ihre 
Grenzen. Lesen und befolgen Sie 
alle Anweisungen sorgfältig. Dieser 
Helm ist ausschließlich für die 
folgenden Aktivitäten vorgeseh-
en: Skifahren, Snowboarden. 
Er ist nicht für den Einsatz im 
Motorsport, für die Verwendung 
mit Mopeds und Rollern oder für 
andere Sportarten konzipiert. Dies-
er Helm schützt nur die Bereiche, 

tique esquí o snowboard siempre 
con precaución y atención. Respete 
las normas de seguridad.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Limpie el casco únicamente con 
agua y jabón suave. Los productos 
derivados del petróleo, hidrocar-
buros, limpiadores, pinturas, lacas, 
adhesivos y productos similares 
pueden dañar el casco y reducir 
sus cualidades protectoras. No 
deje el casco en el coche ni cerca 
de fuentes de calor directas o 
indirectas. Las altas temperatu-
ras (superiores a 30 °C) pueden 
provocar que la carcasa de plástico 
se derrita. Los daños de este tipo 
no están cubiertos por la garantía 
válida desde la fecha de compra. Al 
almacenar y transportar el casco, 
asegúrese de que esté protegido 
contra la exposición prolongada 
al sol, golpes y presión de otros 
objetos. Después de usarlo, seque 
el casco en un lugar bien ventila-
do. No utilice secador de pelo ni 
otro tipo de secador o fuente de 
calor directa.

LA TALLA CORRECTA
Elegir la talla correcta del cas-
co es esencial para garantizar 

på hodet (Fig. 1). Kontroller disse 
justeringene hver gang du bruker 
hjelmen. Barns hjelmer skal alltid 
kontrolleres av en voksen for å 
sikre at de er riktig plassert og at 
hakestroppen er lukket.

BRUKSTID
Denne hjelmen er konstruert for 
å absorbere støt gjennom defor-
masjon eller ødeleggelse. Hvis 
hjelmen har vært utsatt for et 
kraftig slag, voldsom påvirkning 
eller har vært involvert i en ulykke, 
skal den kasseres og erstattes, selv 
om det ikke er synlige skader. Alt 
verneutstyr må byttes ut regelmes-
sig, uavhengig av synlige skader. 
Anbefalt utskifting: hvert 5. År  (se 

 produksjonsdato). Klasse A og 
klasse B er designet for alpinski, 
snowboard og lignende grupper. 
Klasse A-hjelmer gir relativt mer 
beskyttelse. Klasse B-hjelmer kan 
gi bedre ventilasjon og hørsel, 
men beskytter et mindre område 
av hodet og gir lavere beskyttelse 
mot penetrasjon.

AVFALLSHÅNDTERING
Når produktet ikke lenger er i bruk, 
skal det kasseres i samsvar med 
gjeldende lokale avfallsforskrifter.

Čistěte helmu pouze vodou a 
jemným mýdlem. Ropné produk-
ty, uhlovodíky, čisticí prostředky, 
barvy, laky, lepidla a podobné 
výrobky mohou helmu poškodit 
a snížit její ochranné vlastnosti. 
Nenechávejte helmu v autě ani 
v blízkosti přímých či nepřímých 
zdrojů tepla. Vysoké teploty (nad 
30 °C) mohou způsobit deformaci 
plastového pláště. Poškození toho-
to typu není kryto zárukou platnou 
od data nákupu. Při skladování a 
přepravě zajistěte, aby byla helma 
chráněna před stálým slunečním 
zářením, nárazy a tlakem jiných 
předmětů. Po použit í  osušte 
helmu na dobře větraném místě. 
Nepoužívejte fén ani j iný typ 
sušičky nebo přímý zdroj tepla.

SPRÁVNÁ VELIKOST
Výběr správné velikosti helmy je 
zásadní pro zajištění maximální 
ochrany. Změřte obvod hlavy v cen-
timetrech od čela po nejzazší bod 
lebky pomocí měřicí pásky. Helma 
musí být upravena tak, aby seděla 
uživateli. Vyhněte se dutinám a 
tlakovým bodům – helma by měla 
rovnoměrně přiléhat k hlavě. Helma 
musí být vždy správně upevněna 
na hlavě. Podbradní pásek musí 

werden, um sicherzustellen, dass 
sie korrekt positioniert sind und 
der Kinnriemen geschlossen ist.

NUTZUNGSDAUER
Dieser Helm wurde entwickelt, 
um Stöße durch Verformung oder 
Zerstörung zu absorbieren. Wenn 
Ihr Helm einem starken Stoß, 
heftigen Aufprall oder einem 
Unfall ausgesetzt war, sollte er 
entsorgt und ersetzt werden, auch 
wenn keine sichtbaren Schäden 
vorhanden sind. Alle Schutzaus-
rüstung muss regelmäßig ersetzt 
werden, unabhängig von sicht-
baren Schäden. Empfohlener 
Austausch: alle 5 Jahre (siehe  
Produktionsdatum). Klasse A und 
Klasse B wurden für Alpinskifahrer, 
Snowboarder und ähnliche Grup-
pen entwickelt. Klasse-A-Helme 
bieten vergleichsweise mehr 
Schutz. Klasse-B-Helme können 
eine bessere Belüftung und ein 
besseres Hörvermögen bieten, 
schützen jedoch einen kleineren 
Bereich des Kopfes und bieten 
einen geringeren Schutz vor 
Durchdringung.

ENTSORGUNG
Wenn der Helm nicht mehr ver-
wendet wird, entsorgen Sie dieses 

IT
CASCO

 Si prega di leggere le istruzioni 
per l’uso prima dell’utilizzo e con-
servarle per futura consultazione.

AVVERTENZA
Tutte le attrezzature di sicurezza 
hanno dei limiti. Leggere e seguire 
attentamente tutte le istruzioni. 
Questo casco è destinato esclu-
sivamente alle seguenti attività: 
sci, snowboard. Non è progettato 
per l’uso in sport motoristici, con 
ciclomotori o scooter né per altri 
sport. Questo casco protegge solo 
le aree che copre fisicamente. 
Non protegge la gola, il collo o 
il viso. Nessun casco può offrire 
una protezione completa contro 
tutti i possibili incidenti. Alcuni 
tipi di impatto, anche a velocità 
bassa o media, possono causare 
lesioni gravi o mortali. Sciare o fare 
snowboard sempre con prudenza 
e attenzione. Rispettare le norme 
di sicurezza.

CURA E MANUTENZIONE
Pulire il casco solo con acqua e 
sapone neutro. Prodotti a base di 
petrolio, idrocarburi, detergenti, 

jævnt på hovedet. Hjelmen skal 
altid være korrekt fastgjort på hov-
edet. Hageremmen skal være lukket 
under hagen. En korrekt placeret 
hjelm skal beskytte panden og ikke 
være skubbet for langt tilbage på 
hovedet (Fig. 1). Kontroller disse 
indstillinger hver gang, du bruger 
hjelmen. Børnehjelme skal altid 
kontrolleres af en voksen for at 
sikre, at de sidder korrekt, og at 
hageremmen er lukket.

BRUGSTID
Denne hjelm er designet til at 
absorbere stød ved deformation 
eller ødelæggelse. Hvis din hjelm 
har været udsat for et kraftigt 
slag, voldsom påvirkning eller har 
været involveret i en ulykke, skal 
den kasseres og erstattes, selvom 
der ikke er synlige skader. Alt 
beskyttelsesudstyr skal udskiftes 
regelmæssigt, uanset synlige skad-
er. Anbefalet udskiftning: hvert 5. 
År (se  produktionsdato). Klasse A 
og klasse B er designet til alpinski, 
snowboard og lignende grupper. 
Klasse A-hjelme giver relativt mere 
beskyttelse. Klasse B-hjelme kan 
give bedre ventilation og høreevne, 
men beskytter et mindre område 
af hovedet og giver en lavere grad 
af beskyttelse mod gennemboring.

minden lehetséges baleset ellen. 
Bizonyos típusú ütközések, még 
alacsony vagy közepes sebességnél 
is, súlyos vagy halálos sérüléseket 
okozhatnak. Mindig síeljen vagy 
snowboardozzon körültekintően és 
figyelmesen. Tartsa be a biztonsági 
előírásokat.

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
A sisakot csak vízzel és enyhe 
szappannal t iszt í tsa .  Kőola-
jszármazékok, szénhidrogének, 
tisztítószerek, festékek, lakkok, 
ragasztók és hasonló termékek 
károsíthatják a sisakot és ron-
thatják védelmi tulajdonságait. 
Ne hagyja a sisakot autóban vagy 
közvetlen vagy közvetett hőforrás 
közelében. A magas hőmérséklet 
(30 °C felett) a műanyag burkolat 
megolvadását okozhatja. Az ilyen 
jellegű károkra nem vonatkozik a 
vásárlás dátumától érvényes ga-
rancia. Tárolás és szállítás során 
ügyeljen arra, hogy a sisak védve 
legyen az állandó napsütéstől, 
ütésektől és más tárgyak ny-
omásától. Használat után szárítsa 
meg a sisakot jól szellőző helyen. 
Ne használjon hajszárítót vagy más 
típusú szárítót, illetve közvetlen 
hőforrást.

LA BONNE TAILLE
Choisir la bonne taille de casque 
est essentiel pour garantir une 
protection maximale. Mesurez le 
tour de votre tête en centimètres, 
du front jusqu’à l’arrière du crâne, 
à l’aide d’un ruban mesureur. 
Le casque doit être ajusté à la 
morphologie du porteur. Évitez 
les espaces vides et les points 
de pression – le casque doit 
épouser uniformément la forme 
de la tête. Le casque doit toujours 
être correctement fixé sur la tête. 
La jugulaire doit être fermée sous 
le menton. Un casque correcte-
ment porté doit être positionné 
de manière à protéger le front 
et ne pas être trop en arrière 
du crane (Fig. 1) Vérifiez ces 
réglages à chaque utilisation du 
casque.  Les casques pour enfants 
doivent toujours être vérifiés par 
un adulte afin de s’assurer qu’ils 
sont correctement positionnés et 
que la jugulaire est bien fermée.

DURÉE D’UTILISATION
Ce casque a été conçu pour ab-
sorber les chocs par déformation 
ou destruction. Si votre casque a 
subi un choc violent, un impact 
important ou a été impliqué dans 
un accident, il doit être jeté et 

offrire una migliore ventilazione 
e udito, ma proteggono una zona 
più piccola della testa e offrono 
un grado di protezione inferiore 
contro la penetrazione.

SMALTIMENTO
Quando non è più utilizzato, smalt-
ire il prodotto in conformità alle 
normative locali sui rifiuti.

La dichiarazione di conformità UE 
è disponibile sul nostro sito web:
intersport.com/declarations

NL
HELM

 Lees de gebruiksaanwijzing 
vóór gebruik en bewaar deze voor 
toekomstige referentie.

WAARSCHUWING
Alle veiligheidsuitrusting heeft 
zijn beperkingen. Lees en volg 
alle instructies zorgvuldig. Deze 
helm is uitsluitend bedoeld voor 
de volgende activiteiten: skiën, 
snowboarden. Hij is niet ontworpen 
voor gebruik bij motorsporten, 
in combinatie met bromfietsen 
of scooters, noch voor andere 
sporten. Deze helm biedt alleen 

ympärysmitta sentt imetreinä 
otsasta takaraivon ääripistee-
seen mittanauhalla. Kypärä on 
säädettävä käyttäjän mukaan. 
Vältä tyhjiä kohtia ja painopisteitä 
– kypärän tulee istua tasaisesti 
pään muotoon. Kypärä on aina 
kiinnitettävä kunnolla päähän. 
Leukahihna on suljettava leuan 
alle. Oikein asetettu kypärä suojaa 
otsaa eikä saa olla liian takana 
päässä (Kuva 1). Tarkista nämä 
säädöt joka kerta, kun käytät 
kypärää. Lasten kypärät on aina 
tarkistettava aikuisen toimesta, 
jotta varmistetaan oikea asento 
ja suljettu leukahihna.

KÄYTTÖAIKA 
Tämä kypärä on suunniteltu vai-
mentamaan iskuja muodonmuutok-
sen tai rikkoutumisen avulla. Jos 
kypärä on altistunut voimakkaalle 
iskulle, rajulle törmäykselle tai 
ollut osallisena onnettomuudessa, 
se on hävitettävä ja vaihdettava, 
vaikka näkyviä vaurioita ei olisikaan. 
Kaikki suojaimet on vaihdettava 
säännöllisesti riippumatta näkyvistä 
vaurioista. Suositeltu vaihtoväli: 5 
vuoden välein (katso  valmistus-
päivä). Luokat A ja B on suunniteltu 
alppihiihtäjille, lumilautailijoille 
ja vastaaville ryhmille. Luokan A 

svoje obmedzenia. Pozorne si 
prečítajte a dodržiavajte všetky 
pokyny. Táto prilba je určená 
výlučne na nasledujúce aktivity: 
lyžovanie, snowboarding. Nie je 
určená na motoristické športy, 
používanie s mopedmi alebo 
skútrami ani na iné športy. Táto 
prilba chráni iba oblasti, ktoré 
fyzicky zakrýva. Nechráni hrdlo, 
krk ani tvár. Žiadna prilba neposky-
tuje úplnú ochranu pred všetkými 
možnými nehodami. Niektoré 
typy nárazov, aj pri nízkej alebo 
strednej rýchlosti, môžu spôsobiť 
vážne alebo smrteľné zranenia. 
Lyžujte alebo snowboardujte vždy 
opatrne a pozorne. Dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
Prilbu čistite iba vodou a jemným 
m y d l o m .  R o p n é  p r o d u k t y , 
uhľovodíky, čistiace prostriedky, 
farby, laky, lepidlá a podobné 
výrobky môžu poškodiť prilbu a 
znížiť jej ochranné vlastnosti. Ne-
nechávajte prilbu v aute ani v blíz-
kosti priamych alebo nepriamych 
zdrojov tepla. Vysoké teploty (nad 
30 °C) môžu spôsobiť roztavenie 
plastového plášťa. Poškodenia 
tohto typu nie sú kryté zárukou 
platnou od dátumu nákupu. Pri 

kolväten, rengöringsmedel, färger, 
lacker, lim och liknande produkter 
kan skada hjälmen och försämra 
dess skyddsegenskaper. Lämna 
inte hjälmen i bilen eller nära 
direkta eller indirekta värmekällor. 
Höga temperaturer (över 30 °C) 
kan göra att plastskalet smälter. 
Skador av denna typ omfattas 
inte av garantin som gäller från 
inköpsdatum. Vid förvaring och 
transport, se till att hjälmen är 
skyddad mot direkt solljus, stötar 
och tryck från andra föremål. Efter 
användning, torka hjälmen på en 
välventilerad plats. Använd inte 
hårtork eller annan typ av torkare 
eller direkt värmekälla.

RÄTT STORLEK
Att välja rätt hjälmstorlek är 
avgörande för att säkerställa 
maximalt skydd. Mät huvudets 
omkrets i centimeter från pannan 
till bakhuvudet med ett måttband. 
Hjälmen måste justeras för att 
passa bäraren. Undvik håligheter 
och tryckpunkter – hjälmen ska 
sitta jämnt mot huvudet. Hjäl-
men måste alltid vara ordentligt 
fastspänd på huvudet. Hakremmen 
ska vara stängd under hakan. En 
korrekt buren hjälm ska placeras 

schokken te absorberen door 
vervorming of vernietiging. Als uw 
helm een harde klap, een hevige 
impact heeft ondergaan of bij een 
ongeval betrokken is geweest, moet 
hij worden weggegooid en vervan-
gen, zelfs als er geen zichtbare 
schade is. Alle beschermingsmid-
delen moeten periodiek worden 
vervangen, ongeacht zichtbare 
schade. Aanbevolen vervanging: 
elke 5 jaar (zie  productiedatum). 
Helmen van klasse A en klasse B 
zijn ontworpen voor alpineskiërs, 
snowboarders en vergelijkbare 
groepen. Klasse A-helmen bieden 
relatief meer bescherming. Klasse 
B-helmen kunnen betere ventilatie 
en gehoor bieden, maar bescher-
men een kleiner deel van het 
hoofd en bieden een lagere mate 
van bescherming tegen penetratie.

AFVALVERWERKING
Wanneer het product niet meer 
wordt gebruikt, gooi het weg 
volgens de geldende lokale af-
valvoorschriften.

De EU-conformiteitsverklaring 
vindt u op onze website:
intersport.com/declarations

przed stałym nasłonecznieniem, 
uderzeniami i naciskiem innych 
przedmiotów. Po użyciu wysusz 
kask w dobrze wentylowanym 
miejscu. Nie używaj suszarki do 
włosów ani innego rodzaju suszarki 
lub bezpośredniego źródła ciepła.

ODPOWIEDNI ROZMIAR
Wybór odpowiedniego rozmiaru 
kasku jest kluczowy dla zapewnie-
nia maksymalnej ochrony. Zmierz 
obwód głowy w centymetrach – od 
czoła do najbardziej wysuniętego 
punktu z tyłu czaszki – za pomocą 
taśmy mierniczej. Kask musi być 
dopasowany do użytkownika. Unikaj 
pustych przestrzeni i punktów uci-
sku – kask powinien równomiernie 
przylegać do głowy. Kask musi 
być zawsze prawidłowo zapięty 
na głowie. Pasek podbródkowy 
powinien być zapięty pod brodą. 
Prawidłowo noszony kask powinien 
chronić czoło i nie być przesunięty 
zbyt daleko do tyłu głowy (Rys. 1). 
Sprawdzaj te ustawienia za każdym 
razem, gdy używasz kasku. Kaski 
dziecięce powinny być zawsze 
sprawdzane przez osobę dorosłą, 
aby upewnić się, że są prawidłowo 
założone i pasek podbródkowy 
jest zapięty.

UK 
ШОЛОМ

 Будь ласка,  прочитайте 
інструкцію з використання 
п е р е д  з а с т о с у в а н н я м  т а 
збережіть її для подальшого 
використання.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Усі засоби захисту мають свої 
обмеження. Уважно прочитайте та 
дотримуйтесь усіх інструкцій. Цей 
шолом призначений виключно для 
таких видів діяльності: катання 
на лижах,  сноуборд.  Він не 
призначений для використання 
в мотоспорті, з мопедами чи 
скутерами, а також для інших 
видів спорту. Цей шолом захищає 
лише ті ділянки, які він фізично 
покриває. Він не захищає горло, 
шию чи обличчя. Жоден шолом 
не може забезпечити повний 
захист від усіх можливих аварій. 
Певні види ударів, навіть на 
низькій або середній швидкості, 
можуть призвести до серйозних 
а б о  с м е р т е л ь н и х  т р а в м . 
Завжди катайтеся на лижах або 
сноуборді обережно та уважно. 
Дотримуйтесь правил безпеки.

products, hydrocarbons, cleaners, 
paints, lacquers, adhesives and 
similar products may damage the 
helmet and spoil its protective 
qualities. Do not leave your helmet 
in a car or close to direct or indirect 
heat sources. High temperatures 
(over 30°C) may cause the plastic 
shell to melt. Damage of this nature 
is not covered by the guarantee 
valid from the date of purchase. 
When storing and transporting 
your helmet, make sure that it is 
protected against constant sun-
shine, impacts and pressure from 
other objects. After use, dry your 
helmet in a well-ventilated place. 
Do not use a hair dryer or other 
type of dryer or direct heat source.

THE RIGHT SIZE
Choosing the correct helmet size is 
essential to ensure maximum pro-
tection. Measure the circumference 
of your head in centimeters from 
the forehead to the extreme rear 
of the skull with a tape measure. 
The helmet must be adjusted to 
fit the wearer. Avoid hollow and 
pressure points – the helmet 
should fit the shape of the head 
evenly. The helmet must always be 
properly fastened on the head. The 

die er physisch bedeckt. Er schützt 
nicht den Hals, Nacken oder das 
Gesicht. Kein Helm kann vollstän-
digen Schutz vor allen möglichen 
Unfällen bieten. Bestimmte Arten 
von Aufprall, selbst bei Unfällen mit 
niedriger oder mittlerer Geschwin-
digkeit, können zu schweren oder 
tödlichen Verletzungen führen. 
Fahren Sie beim Skifahren oder 
Snowboarden stets vorsichtig 
und aufmerksam. Beachten Sie 
die Sicherheitsrichtlinien.

PFLEGE UND WARTUNG
Reinigen Sie den Helm nur mit 
Wasser und milder Seife. Erdöl-
produkte, Kohlenwasserstoffe, 
Reinigungsmittel, Farben, Lacke, 
Klebstoffe und ähnliche Produkte 
können den Helm beschädigen 
und seine Schutzwirkung bee-
inträchtigen. Lassen Sie Ihren 
Helm nicht im Auto oder in der 
Nähe von direkten oder indirekten 
Wärmequellen. Hohe Temperaturen 
(über 30 °C) können dazu führen, 
dass die Kunststoffschale schmilzt. 
Schäden dieser Art sind nicht durch 
die Garantie abgedeckt, die ab dem 
Kaufdatum gilt. Achten Sie beim 
Lagern und Transportieren Ihres 
Helms darauf, dass er vor direkter 

la máxima protección. Mida la 
circunferencia de su cabeza en 
centímetros desde la frente hasta 
la parte posterior del cráneo con 
una cinta métrica. El casco debe 
ajustarse al usuario. Evite huecos 
y puntos de presión: el casco 
debe adaptarse uniformemente 
a la forma de la cabeza. El casco 
debe estar siempre correctamente 
abrochado en la cabeza. La correa 
de la barbilla debe cerrarse bajo el 
mentón. Un casco correctamente 
colocado debe proteger la frente y 
no quedar demasiado hacia atrás 
sobre la cabeza (Fig. 1). Compruebe 
estos ajustes cada vez que use el 
casco. Los cascos para niños deben 
ser revisados siempre por un adulto 
para asegurarse de que están bien 
colocados y que la correa de la 
barbilla está abrochada.

VIDA ÚTIL 
Este casco está diseñado para 
absorber impactos mediante 
deformación o destrucción. Si su 
casco ha sufrido un golpe fuerte, 
un impacto violento o ha estado 
involucrado en un accidente, debe 
desecharse y reemplazarse, incluso 
si no presenta daños visibles.
Todo el equipo de protección debe 

EU-erklæringen om samsvar finner 
du på vår nettside:
intersport.com/declarations

DA 
HJELM

 Læs brugsanvisningen før brug 
og gem den til fremtidig reference.

ADVARSEL
Alt sikkerhedsudstyr har sine 
begrænsninger. Læs og følg alle 
instruktioner omhyggeligt. Denne 
hjelm er udelukkende beregnet 
til følgende aktiviteter: skiløb, 
snowboard. Den er ikke designet 
til motorsport, brug med knallerter 
eller scootere, og heller ikke til 
andre sportsgrene. Denne hjelm 
beskytter kun de områder, den 
fysisk dækker. Den beskytter ikke 
hals, nakke eller ansigt. Ingen hjelm 
kan give fuldstændig beskyttelse 
mod alle mulige ulykker. Visse 
typer stød, selv ved lav eller middel 
hastighed, kan resultere i alvorlige 
eller dødelige skader. Kør altid ski 
eller snowboard med forsigtighed 
og opmærksomhed. Overhold 
sikkerhedsreglerne.

být zapnut pod bradou. Správně 
nasazená helma by měla chránit 
čelo a nesmí být příliš posunutá 
dozadu na hlavě (Obr. 1). Tyto 
nastavení kontrolujte pokaždé, když 
helmu používáte. Dětské helmy by 
měl vždy zkontrolovat dospělý, aby 
se ujistil, že jsou správně nasazeny 
a podbradní pásek je zapnutý.

DOBA POUŽÍVÁNÍ
Tato helma byla navržena tak, 
aby absorbovala nárazy defor-
mací nebo zničením. Pokud byla 
vaše helma vystavena silnému 
nárazu, prudkému úderu nebo 
byla účastníkem nehody, měla 
by být vyřazena a nahrazena, i 
když nejsou viditelné poškození. 
Veškeré ochranné vybavení musí 
být pravidelně vyměňováno bez 
ohledu na viditelné poškození. 
Doporučená výměna: každých 5 let 
(viz  datum výroby). Helmy třídy A 
a třídy B byly navrženy pro alpské 
lyžaře, snowboardisty a podobné 
skupiny. Helmy třídy A poskytují 
relativně vyšší ochranu. Helmy 
třídy B mohou nabídnout lepší 
ventilaci a slyšitelnost, ale chrání 
menší oblast hlavy a poskytují 
nižší stupeň ochrany proti průrazu.

Produkt gemäß den geltenden 
lokalen Abfallvorschriften.

Die EU-Konformitätserklärung 
finden Sie auf unserer Website:
intersport.com/declarations

FR
CASQUE

 Veuillez lire les instructions 
d’uti l isation avant emploi  et 
les conserver pour référence 
ultérieure.

AVERTISSEMENT
Tous les équipements de sécurité 
ont leurs limites. Lisez et suivez 
attentivement toutes les instruc-
tions. Ce casque est exclusivement 
destiné aux activités suivantes 
: ski, snowboard. Il n’est pas 
conçu pour une utilisation dans 
les sports mécaniques, avec des 
cyclomoteurs ou des scooters, ni 
pour d’autres sports. Ce casque 
protège uniquement les zones qu’il 
couvre physiquement. Il ne protège 
pas la gorge, le cou ou le visage. 
Aucun casque ne peut offrir une 
protection complète contre tous 
les accidents possibles. Certains 
types d’impact, même à faible ou 

vernici, lacche, adesivi e prodotti 
simili possono danneggiare il 
casco e comprometterne le qualità 
protettive. Non lasciare il casco 
in auto o vicino a fonti di calore 
dirette o indirette. Temperature 
elevate (oltre 30 °C) possono 
causare la fusione della calotta in 
plastica. Danni di questo tipo non 
sono coperti dalla garanzia valida 
dalla data di acquisto. Durante 
la conservazione e il trasporto, 
assicurarsi che il casco sia pro-
tetto da esposizione prolungata 
al sole, urti e pressione di altri 
oggetti. Dopo l’uso, asciugare il 
casco in un luogo ben ventilato. 
Non utilizzare asciugacapelli o 
altri tipi di asciugatori o fonti di 
calore dirette.

LA TAGLIA CORRETTA
Scegliere la taglia corretta del 
casco è essenziale per garantire 
la massima protezione. Misurare 
la circonferenza della testa in 
centimetri dalla fronte fino alla 
parte posteriore del cranio con 
un metro a nastro. Il casco deve 
essere regolato per adattarsi al 
portatore. Evitare spazi vuoti e 
punti di pressione: il casco deve 
aderire uniformemente alla forma 
della testa. Il casco deve essere 

BORTSKAFFELSE
Når produktet ikke længere er 
i brug, skal det bortskaffes i 
overensstemmelse med gældende 
lokale affaldsregler.

EU-overensstemmelseserklæringen 
findes på vores hjemmeside:
intersport.com/declarations

FI 
KYPÄRÄ

 Lue käyttöohjeet ennen käyttöä 
ja säilytä ne tulevaa tarvetta varten.

VAROITUS
Kaikella suojavarustuksella on 
rajansa. Lue ja noudata kaikkia 
ohjeita huolellisesti. Tämä kypärä 
on tarkoitettu ainoastaan seuraaviin 
aktiviteetteihin: laskettelu, lumi-
lautailu. Sitä ei ole suunniteltu 
moottoriurheiluun, mopojen tai 
skoottereiden käyttöön eikä muihin 
urheilulajeihin. Tämä kypärä suojaa 
vain alueita, jotka se fyysisesti peit-
tää. Se ei suojaa kurkkua, kaulaa 
tai kasvoja. Mikään kypärä ei voi 
tarjota täydellistä suojaa kaikilta 
mahdollisilta onnettomuuksilta. 
Tietyntyyppiset iskut, jopa matalilla 

MEGFELELŐ MÉRET
A megfelelő sisakméret kiválasz-
tása elengedhetetlen a maximális 
védelem biztosításához. Mérje 
meg a fej kerületét centiméter-
ben a homloktól a koponya hátsó 
részéig mérőszalaggal. A sisakot 
a viselőhöz kell igazítani. Kerülje 
az üres tereket és a nyomáspon-
tokat – a sisaknak egyenletesen 
kell illeszkednie a fej formájához. 
A sisakot mindig megfelelően kell 
rögzíteni a fejen. Az állszíjat az áll 
alatt kell becsatolni. A helyesen 
viselt sisaknak úgy kell elhelyez-
kednie, hogy védje a homlokot, 
és ne legyen túl hátratolva a 
fejen (1. ábra). Ellenőrizze ezeket 
a beállításokat minden használat 
előtt. A gyermekek sisakját mindig 
felnőttnek kell ellenőriznie, hogy 
megfelelően legyen elhelyezve 
és az állszíj be legyen csatolva.

ÉLETTARTAM
Ez a sisak úgy lett tervezve, hogy 
az ütéseket deformációval vagy 
töréssel nyelje el. Ha a sisak erős 
ütést, nagy behatást szenvedett 
el, vagy balesetben érintett volt, 
ki kell dobni és ki kell cserélni, 
még akkor is, ha nincs látható 
sérülés. Minden védőfelszerelést 
rendszeresen ki kell cserélni, füg-

remplacé, même s’il ne présente 
aucun dommage visible.  Tous les 
équipements de protection doivent 
être remplacés régulièrement, 
indépendamment des dommages 
visibles. Remplacement recom-
mandé: tous les 5 ans (voir  
pour la date de production). Les 
casques de classes A et B sont 
destinés aux skieurs de ski alpin, 
aux skieurs de surf des neiges et 
aux groupes similaires. Les casques 
de classe A offre une protection 
relative supérieure. Les casques 
de classe B peuvent être mieux 
aérés et permettre une meilleure 
audition mais protègent une sur-
face moins importante de la tête 
et offre une protection moindre 
contre la penetration.

ÉLIMINATION
Lorsqu’il n’est plus utilisé, éliminez 
ce produit conformément aux 
réglementations locales en matière 
de déchets.

Veuillez consulter la déclaration de 
conformité UE sur notre site web:
intersport.com/declarations

bescherming voor de gebieden die 
hij fysiek bedekt. Hij beschermt 
niet de keel, nek of het gezicht. 
Geen enkele helm kan volledige 
bescherming bieden tegen alle 
mogelijke ongevallen. Bepaalde 
soorten impact, zelfs bij lage of 
gemiddelde snelheid, kunnen leiden 
tot ernstige of dodelijke verwon-
dingen. Ski of snowboard altijd 
voorzichtig en alert. Respecteer 
de veiligheidsvoorschriften.

ONDERHOUD EN VERZORGING
Reinig de helm alleen met wa-
ter en milde zeep. Petroleum-
producten, koolwaterstoffen, 
reinigingsmiddelen, verf,  lak, 
lijmen en soortgelijke producten 
kunnen de helm beschadigen en 
de beschermende eigenschappen 
aantasten. Laat uw helm niet in 
de auto liggen of in de buurt van 
directe of indirecte warmtebron-
nen. Hoge temperaturen (boven 
30 °C) kunnen ervoor zorgen dat 
de kunststof buitenschaal smelt. 
Schade van deze aard valt niet 
onder de garantie die geldig is vanaf 
de aankoopdatum. Zorg er bij het 
opbergen en vervoeren van uw helm 
voor dat hij beschermd is tegen 
constante zonneschijn, stoten 
en druk van andere voorwerpen. 

kypärät tarjoavat suhteellisesti 
enemmän suojaa. Luokan B ky-
pärät voivat tarjota paremman 
ilmanvaihdon ja kuuluvuuden, 
mutta suojaavat pienempää osaa 
päästä ja antavat heikomman 
suojan läpäisyä vastaan.

HÄVITTÄMINEN
Kun tuote ei ole enää käytössä, 
hävitä se paikallisten jätehu-
oltomääräysten mukaisesti.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus löytyy verkkosivuiltamme:
intersport.com/declarations

PL 
KASK

 Przeczytaj instrukcję użytkowa-
nia przed użyciem i zachowaj ją do 
przyszłego wykorzystania.

OSTRZEŻENIE
Wszystkie elementy wyposażenia 
ochronnego mają swoje ogranicze-
nia. Przeczytaj i uważnie prz-
estrzegaj wszystkich instrukcji. Ten 
kask jest przeznaczony wyłącznie 
do następujących aktywności: 
jazda na nartach, jazda na snow-
boardzie. Nie jest przeznaczony 

skladovaní a preprave zabezpečte, 
aby bola prilba chránená pred 
stálym slnečným žiarením, nárazmi 
a tlakom iných predmetov. Po 
použití prilbu vysušte na dobre 
vetranom mieste. Nepoužívajte 
sušič vlasov ani iný typ sušiča 
alebo priamy zdroj tepla.

SPRÁVNA VEĽKOSŤ
Výber správnej veľkosti prilby 
je nevyhnutný na zabezpečenie 
maximálnej ochrany. Zmerajte 
obvod hlavy v centimetroch od 
čela po najzadnejší bod lebky 
pomocou meracej pásky. Prilba 
musí byť prispôsobená použí-
vateľovi. Vyhnite sa dutinám a 
tlakovým bodom – prilba by mala 
rovnomerne priliehať k hlave. Prilba 
musí byť vždy správne upevnená 
na hlave. Podbradný remienok musí 
byť zapnutý pod bradou. Správne 
nasadená prilba by mala chrániť 
čelo a nesmie byť príliš posunutá 
dozadu na hlave. (Obr. 1). Tieto 
nastavenia kontrolujte pri každom 
použití prilby. Detské prilby by mal 
vždy skontrolovať dospelý, aby sa 
uistil, že sú správne nasadené a 
podbradný remienok je zapnutý.

DOBA POUŽÍVANIA 
Táto prilba bola navrhnutá tak, aby 

så att den skyddar pannan och inte 
skjuts för långt bak på huvudet (Fig. 
1). Kontrollera dessa justeringar 
varje gång du använder hjälmen. 
Barnhjälmar ska alltid kontrolleras 
av en vuxen för att säkerställa att 
de sitter rätt och att hakremmen 
är stängd.

ANVÄNDNINGSTID
Denna hjälm är konstruerad för att 
absorbera stötar genom deforma-
tion eller förstöring. Om din hjälm 
har utsatts för kraftig stöt, våldsam 
påverkan eller varit med i en olycka 
ska den kasseras och ersättas, även 
om inga synliga skador finns. All 
skyddsutrustning måste bytas ut 
regelbundet, oavsett synliga skador. 
Rekommenderat byte: var 5:e år 
(se  produktionsdatum). Klass 
A och klass B är utformade för 
alpina skidåkare, snowboardåkare 
och liknande grupper. Klass A-hjäl�-
mar ger relativt mer skydd. Klass 
B-hjälmar kan ge bättre ventilation 
och hörsel, men skyddar en mindre 
del av huvudet och ger ett lägre 
skydd mot genomträngning.

AVFALLSHANTERING
När produkten inte längre används, 
kassera den i enlighet med gällande 

NO 
HJELM

 Les bruksanvisningen før bruk 
og oppbevar den for fremtidig 
referanse.

ADVARSEL
Alt sikkerhetsutstyr har sine 
begrensninger. Les og følg alle 
instruksjoner nøye. Denne hjel-
men er utelukkende beregnet for 
følgende aktiviteter: skikjøring, 
snowboard. Den er ikke konstruert 
for motorsport, bruk med mopeder 
eller scootere, og heller ikke for 
andre idretter. Denne hjelmen 
beskytter kun områdene den fysisk 
dekker. Den beskytter ikke hals, 
nakke eller ansikt. Ingen hjelm 
kan gi fullstendig beskyttelse mot 
alle mulige ulykker. Enkelte typer 
støt, selv ved lav eller middels 
hastighet, kan føre til alvorlige 
eller dødelige skader. Kjør alltid 
ski eller snowboard med forsik-
tighet og oppmerksomhet. Følg 
sikkerhetsreglene.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
Rengjør hjelmen kun med vann og 
mild såpe. Petroleumsprodukter, 
hydrokarboner, rengjøringsmid-

OKRES UŻYTKOWANIA
Ten kask został zaprojektowany tak, 
aby absorbować wstrząsy poprzez 
deformację lub zniszczenie. Jeśli 
kask został poddany silnemu ud-
erzeniu, gwałtownemu wstrząsowi 
lub brał udział w wypadku, należy 
go wyrzucić i wymienić, nawet jeśli 
nie widać uszkodzeń.
Wszystkie środki ochrony osobistej 
muszą być wymieniane okresowo, 
niezależnie od widocznych uszko-
dzeń. Zalecana wymiana: co 5 lat 
(sprawdź  datę produkcji). Kaski 
klasy A i klasy B zostały zaprojek-
towane dla narciarzy alpejskich, 
snowboardzistów i podobnych 
grup. Kaski klasy A zapewniają 
stosunkowo większą ochronę. 
Kaski klasy B mogą oferować 
lepszą wentylację i słyszalność, 
ale chronią mniejszy obszar głowy 
i zapewniają niższy stopień ochrony 
przed przebiciem.

UTYLIZACJA
Po zakończeniu użytkowania 
wyrzuć produkt zgodnie z obow-
iązującymi lokalnymi przepisami 
dotyczącymi odpadów.

Deklarację zgodności UE znajdziesz 

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Очищайте шолом лише водою 
та м’яким милом.  Продукти 
на основі нафти, вуглеводні, 
мийні засоби, фарби, лаки, клеї 
та подібні  речовини можуть 
пошкодити шолом і  знизити 
його захисні властивості. Не 
залишайте шолом у автомобілі 
або біля прямих чи непрямих 
джерел тепла. Високі температури 
(понад 30 °C) можуть призвести 
д о  п л а вл е н н я  п л а с т и к о во ї 
оболонки. Пошкодження такого 
типу не покриваються гарантією, 
що діє з дати покупки. Під час 
зберігання та транспортування 
п е р е к о н а й те с я ,  що  ш ол о м 
з а х и щ е н и й  в і д  п о с т і й н о го 
сонячного св ітла,  ударів та 
тиску інших предметів. Після 
використання висушіть шолом 
у добре провітрюваному місці. 
Не використовуйте фен або інші 
сушарки чи прямі джерела тепла.

ПРАВИЛЬНИЙ РОЗМІР
Вибір правильного розміру шолома 
є важливим для забезпечення 
максимальної безпеки. Виміряйте 
окружність голови в сантиметрах 
від чола до крайньої задньої 
точки черепа за допомогою 

chin strap may be closed under 
the chin. A correctly worn helmet 
should be placed so as to protect 
the forehead and not be pushed too 
far back over the back of the head. 
(Abb 1.) Check these adjustments 
every time you use the helmet. 
Children’s helmets should always 
be checked by an adult to ensure 
that they are positioned correctly 
with the chin strap buckled closed.

SERVICE LIFE
This helmet was designed to 
absorb shocks by deformation or 
destruction. If your helmet has 
been subjected to a forceful shock, 
violent impact or involved in an 
accident, it should be discarded 
and replaced even if there is no 
visible damage. All protective 
equipment must be replaced 
periodically, regardless of visible 
damage. Suggested replacement: 
every 5 years  (see  for production 
date). Class A and Class B have 
been designed for Alpine skiers, 
snowboarders and similar groups. 
Class A helmets offer comparatively 
more protection. Class B helmets 
may offer greater ventilation and 
better hearing, but protect a 
smaller area of the head and give 

Sonneneinstrahlung, Stößen und 
Druck durch andere Gegenstände 
geschützt ist. Trocknen Sie den 
Helm nach Gebrauch an einem 
gut belüfteten Ort. Verwenden Sie 
keinen Haartrockner oder andere 
Arten von Trocknern oder direkten 
Wärmequellen.

DIE RICHTIGE GRÖSSE
Die Wahl der richtigen Helmgröße 
ist entscheidend, um maximalen 
Schutz zu gewährleisten.Messen 
Sie den Umfang Ihres Kopfes in 
Zentimetern vom Stirnbereich 
bis zum hintersten Punkt des 
Schädels mit einem Maßband. 
Der Helm muss an den Träger 
angepasst werden. Vermeiden Sie 
Hohlräume und Druckstellen – der 
Helm sollte gleichmäßig auf dem 
Kopf sitzen. Der Helm muss immer 
korrekt am Kopf befestigt sein. Der 
Kinnriemen muss unter dem Kinn 
geschlossen werden. Ein korrekt 
getragener Helm sollte so platziert 
sein, dass er die Stirn schützt und 
nicht zu weit nach hinten über den 
Hinterkopf geschoben wird (Abb. 1) 
Überprüfen Sie diese Einstellungen 
jedes Mal, wenn Sie den Helm be-
nutzen. Kinderhelme sollten immer 
von einem Erwachsenen überprüft 

reemplazarse periódicamente, 
independientemente de los daños 
visibles. Reemplazo recomendado: 
cada 5 años (consulte  la fecha 
de producción). Las clases A y B 
están diseñadas para esquiadores 
alpinos, snowboarders y grupos 
similares. Los cascos de clase 
A ofrecen una protección com-
parativamente mayor. Los cascos 
de clase B pueden ofrecer mejor 
ventilación y audición, pero prote-
gen una zona más pequeña de la 
cabeza y brindan un menor grado 
de protección contra penetración.

ELIMINACIÓN
Cuando ya no se utilice, deseche 
este producto conforme a la 
normativa local aplicable sobre 
residuos.

Encuentre la declaración de 
conformidad de la UE en nuestro 
sitio web:
intersport.com/declarations

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengør hjelmen kun med vand og 
mild sæbe. Petroleumprodukter, 
kulbrinter, rengøringsmidler, mal-
ing, lak, lim og lignende produkter 
kan beskadige hjelmen og forringe 
dens beskyttende egenskaber. Lad 
ikke hjelmen ligge i bilen eller 
tæt på direkte eller indirekte 
varmekilder. Høje temperaturer 
(over 30 °C) kan få plastskallen 
til at smelte. Skader af denne 
type er ikke dækket af garantien, 
som gælder fra købsdatoen. Ved 
opbevaring og transport skal du 
sørge for, at hjelmen er beskyttet 
mod konstant sollys, stød og tryk 
fra andre genstande. Efter brug 
skal hjelmen tørres på et godt 
ventileret sted. Brug ikke hårtørrer 
eller anden type tørreanordning 
eller direkte varmekilde.

DEN RIGTIGE STØRRELSE
Valg af den korrekte hjelmstørrelse 
er afgørende for at sikre maksimal 
beskyttelse. Mål omkredsen af dit 
hoved i centimeter fra panden til 
baghovedet med et målebånd. 
Hjelmen skal justeres, så den 
passer til brugeren. Undgå hulrum 
og trykpunkter – hjelmen skal sidde 

LIKVIDACE
Pokud se výrobek již nepoužívá, 
zlikvidujte jej v souladu s platnými 
místními předpisy o odpadech.

Prohlášení o shodě EU naleznete 
na našich webových stránkách:
intersport.com/declarations

HU 
BUKÓSISAK

 Kérjük, olvassa el a használati 
utasítást használat előtt, és 
őrizze meg későbbi hivatkozás 
céljából.

FIGYELMEZTETÉS
Minden biztonsági felszerelésnek 
megvannak a korlátai. Olvassa el 
és gondosan kövesse az összes 
utasítást. Ez a sisak kizárólag 
az alábbi tevékenységekhez 
készült: síelés, snowboardozás. 
Nem alkalmas motorsportokra, 
segédmotoros kerékpárok vagy 
robogók használatára, illetve más 
sportokra. Ez a sisak csak azokat 
a területeket védi, amelyeket 
fizikailag lefed. Nem védi a torkot, 
a nyakat vagy az arcot. Egyetlen 
sisak sem nyújt teljes védelmet 

moyenne vitesse, peuvent entraîner 
des blessures graves ou mortelles. 
Skiez ou faites du snowboard avec 
prudence et vigilance. Respectez 
les consignes de sécurité.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Nettoyez le casque uniquement 
avec de l’eau et du savon doux. Les 
produits pétroliers, hydrocarbures, 
nettoyants, peintures, vernis, colles 
et produits similaires peuvent 
endommager le casque et altérer 
ses qualités protectrices. Ne laissez 
pas votre casque dans une voiture 
ou à proximité de sources de 
chaleur directes ou indirectes. Des 
températures élevées (supérieures 
à 30 °C) peuvent provoquer la 
fusion de la coque en plastique. 
Les dommages de ce type ne sont 
pas couverts par la garantie valable 
à partir de la date d’achat. Lors 
du stockage et du transport de 
votre casque, assurez-vous qu’il 
est protégé contre l’exposition 
prolongée au soleil, les chocs et 
la pression d’autres objets. Après 
utilisation, séchez votre casque 
dans un endroit bien ventilé. 
N’utilisez pas de sèche-cheveux 
ni d’autre type de séchoir ou de 
source de chaleur directe.

sempre correttamente fissato alla 
testa. Il cinturino sottogola deve 
essere chiuso sotto il mento. Un 
casco indossato correttamente 
deve proteggere la fronte e non 
essere spinto troppo indietro sulla 
testa (Fig. 1). Controllare queste 
regolazioni ogni volta che si uti-
lizza il casco. I caschi per bambini 
devono essere sempre controllati 
da un adulto per assicurarsi che 
siano posizionati correttamente e 
che il cinturino sia chiuso.

DURATA MASSIMA DI UTILIZZO
Questo casco è progettato per 
assorbire gli urti tramite de-
formazione o distruzione. Se il 
casco ha subito un forte colpo, 
un impatto violento o è stato 
coinvolto in un incidente, deve 
essere eliminato e sostituito, anche 
se non presenta danni visibili. Tutti 
i dispositivi di protezione devono 
essere sostituiti periodicamente, 
indipendentemente dai danni 
visibili. Sostituzione consigliata: 
ogni 5 anni (vedere  per la data 
di produzione). I caschi di Classe A 
e Classe B sono progettati per sci-
atori alpini, snowboarder e gruppi 
simili. I caschi di Classe A offrono 
una protezione relativamente mag-
giore. I caschi di Classe B possono 

tai keskinopeuksilla, voivat aiheut-
taa vakavia tai hengenvaarallisia 
vammoja. Laskettele tai lumilau-
taile aina varovasti ja huolellisesti. 
Noudata turvallisuusohjeita.

HOITO JA HUOLTO
Puhdista kypärä vain vedellä ja 
miedolla saippualla. Öljypohjaiset 
tuotteet, hiilivedyt, puhdistu-
saineet, maalit, lakat, liimat ja 
vastaavat tuotteet voivat vahin-
goittaa kypärää ja heikentää sen 
suojaavia ominaisuuksia. Älä jätä 
kypärää autoon tai lähelle suoria tai 
epäsuoria lämmönlähteitä. Korkeat 
lämpötilat (yli 30 °C) voivat sulattaa 
muovikuoren. Tämän tyyppiset 
vauriot eivät kuulu takuun piiriin, 
joka on voimassa ostopäivästä 
lähtien. Säilytä ja kuljeta kypärä 
niin, että se on suojattu jatkuval-
ta auringonpaisteelta, iskuilta ja 
muiden esineiden aiheuttamalta 
paineelta. Käytön jälkeen kuivaa 
kypärä hyvin ilmastoidussa pai-
kassa. Älä käytä hiustenkuivaajaa 
tai muuta kuivauslaitetta tai suoraa 
lämmönlähdettä.

OIKEA KOKO
Oikean kypäräkoon valitseminen 
on välttämätöntä parhaan suojan 
varmistamiseksi .  Mittaa pään 

getlenül a látható sérülésektől. 
Javasolt csere: 5 évente (lásd 

 a gyártási dátumot). Az A 
és B osztályú sisakokat alpesi 
síelők, snowboardosok és hasonló 
csoportok számára tervezték. Az 
A osztályú sisakok viszonylag 
nagyobb védelmet nyújtanak. A B 
osztályú sisakok jobb szellőzést 
és hallást biztosíthatnak, de 
kisebb területet védenek a fejen, 
és alacsonyabb fokú védelmet 
nyújtanak az áthatolás ellen.

ÁRTALMATLANÍTÁS
Ha a termék már nem használ-
ható, ártalmatlanítsa a helyi 
hulladékkezelési előírásoknak 
megfelelően.

Az EU megfelelőségi nyilatkozat 
megtalálható weboldalunkon:
intersport.com/declarations

SK 
PRILBA

 Pred použitím si prečítajte 
návod na použitie a uschovajte 
ho na budúce použitie.

UPOZORNENIE
Všetky ochranné pomôcky majú 

SV
HJÄLM

 Läs bruksanvisningen innan 
användning och spara den för 
framtida referens.

VARNING
All skyddsutrustning har sina 
begränsningar. Läs och följ alla 
instruktioner noggrant. Denna 
hjälm är uteslutande avsedd för 
följande aktiviteter: skidåkning, 
snowboardåkning. Den är inte 
konstruerad för motorsport , 
användning med mopeder eller 
skotrar och inte heller för andra 
sporter. Hjälmen skyddar endast 
de områden som den fysiskt täck-
er. Den skyddar inte hals, nacke 
eller ansikte. Ingen hjälm kan ge 
fullständigt skydd mot alla möjliga 
olyckor. Vissa typer av slag, även 
vid låg eller medelhög hastighet, 
kan leda till allvarliga eller död-
liga skador. Åk alltid skidor eller 
snowboard med försiktighet och 
uppmärksamhet. Följ säkerhets-
föreskrifterna.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
Rengör hjälmen endast med vatten 
och mild tvål. Petroleumprodukter, 

Droog uw helm na gebruik op een 
goed geventileerde plaats. Gebruik 
geen föhn of ander type droger of 
directe warmtebron.

DE JUISTE MAAT
Het kiezen van de juiste helm-
maat is essentieel om maximale 
bescherming te garanderen. Meet 
de omtrek van uw hoofd in cen-
timeters van het voorhoofd tot 
het uiterste achterhoofd met een 
meetlint. De helm moet worden 
aangepast aan de drager. Vermijd 
holtes en drukpunten – de helm 
moet gelijkmatig op het hoofd 
passen. De helm moet altijd goed 
vastgemaakt zijn op het hoofd. De 
kinband moet onder de kin gesloten 
worden. Een correct gedragen helm 
moet zo geplaatst zijn dat hij het 
voorhoofd beschermt en niet te 
ver naar achteren op het hoofd 
wordt geschoven (Afbeelding 1). 
Controleer deze afstellingen elke 
keer dat u de helm gebruikt. Kin-
derhelmen moeten altijd door een 
volwassene worden gecontroleerd 
om ervoor te zorgen dat ze correct 
zijn geplaatst en dat de kinband 
gesloten is.

LEVENSDUUR 
Deze helm is ontworpen om 

do sportów motorowych, używania 
z motorowerami lub skuterami 
ani do innych sportów. Ten kask 
chroni tylko obszary, które fizy-
cznie zakrywa. Nie chroni gardła, 
szyi ani twarzy. Żaden kask nie 
zapewnia pełnej ochrony przed 
wszystkimi możliwymi wypadkami. 
Niektóre rodzaje uderzeń, nawet 
przy niskiej lub średniej prędkości, 
mogą spowodować poważne lub 
śmiertelne obrażenia. Zawsze 
jeździj na nartach lub snowboardzie 
ostrożnie i świadomie. Przestrzegaj 
zasad bezpieczeństwa.

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
Czyść kask wyłącznie wodą i 
łagodnym mydłem. Produkty 
ropopochodne, węglowodory, 
środki czyszczące, farby, laki-
ery, kleje i podobne substancje 
mogą uszkodzić kask i obniżyć 
jego właściwości ochronne. Nie 
pozostawiaj kasku w samocho-
dzie ani w pobliżu źródeł ciepła 
(bezpośrednich lub pośrednich). 
Wysokie temperatury (powyżej 30 
°C) mogą spowodować stopienie 
plastikowej skorupy. Uszkodzenia 
tego typu nie są objęte gwarancją 
obowiązującą od daty zakupu. Pod-
czas przechowywania i transportu 
upewnij się, że kask jest chroniony 

absorbovala nárazy deformáciou 
alebo zničením. Ak bola vaša 
prilba vystavená silnému nárazu, 
prudkému úderu alebo bola 
účastníkom nehody, mala by byť 
vyradená a nahradená, aj keď nie 
sú viditeľné poškodenia. Všetky 
ochranné prostriedky musia 
byť pravidelne vymieňané bez 
ohľadu na viditeľné poškodenie. 
Odporúčaná výmena: každých 5 
rokov (pozri  dátum výroby). 
Prilby triedy A a triedy B sú 
určené pre alpských lyžiarov, 
snowboardistov a podobné sk-
upiny. Prilby triedy A poskytujú 
relatívne vyššiu ochranu. Prilby 
triedy B môžu ponúkať lepšiu 
ventiláciu a počuteľnosť, ale 
chránia menšiu oblasť hlavy a 
poskytujú nižší stupeň ochrany 
proti prieniku.

LIKVIDÁCIA
Ak sa výrobok už nepoužíva, 
zlikvidujte ho v súlade s platnými 
miestnymi predpismi o odpadoch.

Vyhlásenie o zhode EÚ nájdete 
na našej webovej stránke:
intersport.com/declarations

lokala avfallsföreskrifter.

EU:s försäkran om överensstäm-
melse finns på vår webbplats:
intersport.com/declarations

ES
CASCO 

 Lea las instrucciones de uso 
antes de utilizar el producto y 
consérvelas para futuras consultas.

ADVERTENCIA
Todo equipo de protección tiene 
sus límites. Lea y siga cuidadosa-
mente todas las instrucciones. 
Este casco está destinado ex-
clusivamente para las siguientes 
actividades: esquí, snowboard. No 
está diseñado para deportes de 
motor, uso con ciclomotores o 
scooters ni para otros deportes. 
Este casco solo protege las áreas 
que cubre físicamente. No protege 
la garganta, el cuello ni la cara. 
Ningún casco puede ofrecer una 
protección completa contra todos 
los posibles accidentes. Ciertos 
tipos de impactos, incluso a baja 
o media velocidad, pueden causar 
lesiones graves o mortales. Prac-

ler, maling, lakk, lim og lignende 
produkter kan skade hjelmen 
og redusere dens beskyttende 
egenskaper. Ikke la hjelmen ligge 
i bilen eller i nærheten av direkte 
eller indirekte varmekilder. Høye 
temperaturer (over 30 °C) kan føre 
til at plastskallet smelter. Skader 
av denne typen dekkes ikke av 
garantien som gjelder fra kjøps-
datoen. Ved lagring og transport, 
sørg for at hjelmen er beskyttet 
mot direkte sollys, støt og trykk 
fra andre gjenstander. Etter bruk, 
tørk hjelmen på et godt ventilert 
sted. Ikke bruk hårføner eller annen 
type tørker eller direkte varmekilde.

RIKTIG STØRRELSE
Å velge riktig hjelmstørrelse er 
avgjørende for å sikre maksimal 
beskyttelse. Mål omkretsen av 
hodet i centimeter fra pannen 
til bakhodet med et målebånd. 
Hjelmen må justeres for å passe 
brukeren. Unngå hulrom og trykk-
punkter – hjelmen skal sitte jevnt 
mot hodet. Hjelmen må alltid 
være korrekt festet på hodet. 
Hakestroppen skal være lukket 
under haken. En korrekt plassert 
hjelm skal beskytte pannen og 
ikke være skjøvet for langt bak 

na naszej stronie internetowej:
intersport.com/declarations

CS
HELMA

 Přečtěte si návod k použití 
před použitím a uschovejte jej pro 
budoucí potřebu.

VAROVÁNÍ
Veškeré ochranné vybavení má své 
limity. Pečlivě si přečtěte a dodržu-
jte všechny pokyny. Tato helma je 
určena výhradně pro následující 
aktivity: lyžování, snowboarding. 
Není určena pro motoristické 
sporty, použití s mopedy nebo 
skútry ani pro jiné sporty. Tato 
helma chrání pouze oblasti, které 
fyzicky zakrývá. Nechrání hrdlo, krk 
ani obličej. Žádná helma nemůže 
poskytnout úplnou ochranu proti 
všem možným nehodám. Určité 
typy nárazů, i při nízké nebo 
střední rychlosti, mohou vést k 
vážným nebo smrtelným zraněním. 
Lyžujte nebo snowboardujte vždy 
opatrně a pozorně. Dodržujte 
bezpečnostní pokyny.

ÚDRŽBA A PÉČE

вимірювальної стрічки. Шолом 
має бути в ідрегульований 
під користувача.  Уникайте 
порожнин та точок тиску – 
шолом повинен рівномірно 
прилягати до форми голови. 
Ш о л о м  з а в ж д и  м а є  б у т и 
правильно закріплений на 
голові. Ремінець під підборіддям 
повинен бути заст ібнутий. 
Правильно одягнений шолом 
має захищати лоб і не бути надто 
зміщеним назад на голові (Рис. 
1). Перевіряйте ці налаштування 
щоразу перед використанням 
шолома. Дитячі шоломи завжди 
повинні перевірятися дорослим, 
щоб переконатися, що вони 
правильно розташовані  та 
ремінець застібнутий.

ТЕРМІН ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
Цей шолом розроблений для 
поглинання ударів шляхом 
деформації або руйнування. 
Я к щ о  в а ш  ш ол о м  з а з н а в 
сильного удару, потужного 
впливу або був у аварії, його 
слід утилізувати та замінити, 
навіть якщо немає видимих 
пошкоджень .  Усе  захисне 
о б л а д н а н н я  н е о б х і д н о 
п е р і о д и ч н о  з а м і н ю в а т и , 



н е з а л е ж н о  в і д  в и д и м и х 
пошкоджень. Рекомендована 
заміна: кожні 5 років (див.  дату 
виробництва). Шоломи класу 
A та класу B призначені для 
гірськолижників, сноубордистів 
та подібних груп.  Шоломи 
класу A забезпечують відносно 
більший захист. Шоломи класу 
B можуть забезпечувати кращу 
вентиляцію та чутність, але 
захищають меншу площу голови 
та надають нижчий р івень 
захисту від проникнення.

УТИЛІЗАЦІЯ
К о л и  в и р і б  б і л ь ш е  н е 
використовується, утилізуйте 
його в ідповідно до чинних 
місцевих правил поводження 
з відходами.

Декларацію відповідності ЄС 
можна  знайти  на  нашом у 
вебсайті:
intersport.com/declarations

(Slika 1). Preverite te nastavitve 
vsakič, ko uporabljate čelado. 
Otroške čelade mora vedno 
preveriti odrasla oseba, da se 
zagotovi pravilna namestitev in 
zapet pašček pod brado.

ŽIVLJENJSKA DOBA 
Ta čelada je zasnovana za ab-
sorpcijo udarcev z deformacijo 
ali uničenjem. Če je bila vaša 
čelada izpostavljena močnemu 
udarcu, silovitemu vplivu ali 
je bila udeležena v nesreči, jo 
je treba zavreči in zamenjati, 
tudi če ni vidnih poškodb. Vsa 
zaščitna oprema mora biti redno 
zamenjana, ne glede na vidne 
poškodbe. Priporočena menjava: 
vsakih 5 let (glejte  datum 
proizvodnje). Čelade razreda A 
in razreda B so zasnovane za 
alpske smučarje, deskarje na 
snegu in podobne skupine. Čelade 
razreda A nudijo relativno večjo 
zaščito. Čelade razreda B lahko 
nudijo boljše prezračevanje in 
slišnost, vendar ščitijo manjše 
območje glave in nudijo nižjo 
stopnjo zaščite pred predrtjem.

ODLAGANJE
Ko izdelek ni več v uporabi, ga 
odstranite v skladu z veljavnimi 

μοποιείτε πιστολάκι μαλλιών 
ή άλλο είδος στεγνωτήρα ή 
άμεση πηγή θερμότητας.

ΣΩΣΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ
Η επιλογή του σωστού μεγέ-
θους κράνους είναι απαραίτητη 
για τη μέγιστη προστασία. 
Μετρήστε την περίμετρο του 
κεφαλιού σας σε εκατοστά 
από το μέτωπο έως το πίσω 
μέρος του κρανίου με μια 
μεζούρα. Το κράνος πρέπει να 
προσαρμόζεται ώστε να ταιριά-
ζει στον χρήστη. Αποφύγετε 
κενά και σημεία πίεσης – το 
κράνος πρέπει να εφαρμόζει 
ομοιόμορφα στο σχήμα του 
κεφαλιού. Το κράνος πρέπει 
πάντα να είναι σωστά δεμένο 
στο κεφάλι. Ο ιμάντας κάτω 
από το πηγούνι πρέπει να 
είναι κλειστός. Ένα σωστά 
φορεμένο κράνος πρέπει να 
προστατεύει το μέτωπο και 
να μην είναι πολύ πίσω στο 
κεφάλι (Εικ. 1). Ελέγχετε αυτές 
τις ρυθμίσεις κάθε φορά που 
χρησιμοποιείτε το κράνος. Τα 
παιδικά κράνη πρέπει πάντα 
να ελέγχονται από ενήλικα 
ώστε να διασφαλίζεται η σωστή 
τοποθέτηση και το κλείσιμο 
του ιμάντα.

Poštujte sigurnosne smjernice.

ODRŽAVANJE I NJEGA
Kacigu čistite samo vodom i 
blagim sapunom. Proizvodi na 
bazi nafte, ugljikovodici, sredstva 
za čišćenje, boje, lakovi, ljepila 
i slični proizvodi mogu oštetiti 
kacigu i umanjiti njezina zaštitna 
svojstva. Ne ostavljajte kacigu 
u automobilu niti blizu izravnih 
il i neizravnih izvora topline. 
Visoke temperature (iznad 30 
°C) mogu uzrokovati topljenje 
plastične školjke. Oštećenja ove 
vrste nisu pokrivena jamstvom 
koje vrijedi od datuma kupnje. 
Prilikom skladištenja i transporta 
osigurajte da je kaciga zaštićena 
od stalnog sunčevog svjetla, uda-
raca i pritiska drugih predmeta. 
Nakon upotrebe osušite kacigu 
na dobro prozračenom mjestu. 
Ne koristite sušilo za kosu niti 
bilo koju drugu vrstu sušila ili 
izravni izvor topline.

PRAVA VELIČINA
Odabir prave veličine kacige 
ključan je za osiguranje maksi-
malne zaštite. Izmjerite opseg 
glave u centimetrima od čela 
do najudaljenije točke lubanje 

fizički pokriva. Ne štiti grlo, vrat 
niti lice. Nijedna kaciga ne može 
pružiti potpunu zaštitu od svih 
mogućih nesreća. Određene vrste 
udaraca, čak i pri malim ili sred-
njim brzinama, mogu uzrokovati 
ozbiljne ili smrtonosne povrede. 
Uvijek skijajte ili snowboardajte 
pažljivo i svjesno. Poštujte sig-
urnosne smjernice.

ODRŽAVANJE I NJEGA
Kacigu čistite samo vodom i 
blagim sapunom. Proizvodi na bazi 
nafte, ugljikovodici, sredstva za 
čišćenje, boje, lakovi, ljepila i slični 
proizvodi mogu oštetiti kacigu i 
smanjiti njena zaštitna svojstva.Ne 
ostavljajte kacigu u automobilu niti 
blizu direktnih ili indirektnih izvora 
toplote. Visoke temperature (iznad 
30 °C) mogu uzrokovati topljenje 
plastične školjke. Oštećenja ove 
vrste nisu pokrivena garancijom 
koja važi od datuma kupovine. 
Prilikom skladištenja i transporta 
osigurajte da je kaciga zaštićena 
od stalnog sunčevog svjetla, uda-
raca i pritiska drugih predmeta. 
Nakon upotrebe osušite kacigu 
na dobro prozračenom mjestu. 
Ne koristite fen za kosu niti bilo 
koju drugu vrstu sušila ili direktni 

trebuie verificate întotdeauna de un 
adult pentru a se asigura că sunt 
poziționate corect și că cureaua 
este închisă.

DURATĂ DE UTILIZARE 
Această cască a fost concepută 
pentru a absorbi șocurile prin 
deformare sau distrugere. Dacă 
casca a fost supusă unui impact 
puternic, unei lovituri violente sau 
a fost implicată într-un accident, 
trebuie aruncată și înlocuită, 
chiar dacă nu prezintă deteriorări 
vizibile. Toate echipamentele de 
protecție trebuie înlocuite periodic, 
indiferent de deteriorările vizibile. 
Înlocuire recomandată: la fiecare 5 
ani (consultați  data de fabricație). 
Căștile din clasa A și clasa B au fost 
concepute pentru schiori alpini, 
snowboarderi și grupuri similare. 
Căștile din clasa A oferă o protecție 
relativ mai mare. Căștile din clasa 
B pot oferi o ventilație mai bună 
și o percepție auditivă mai bună, 
dar protejează o zonă mai mică a 
capului și oferă un grad mai scăzut 
de protecție împotriva perforării.

ELIMINARE
Când produsul nu mai este utilizat, 
eliminați-l conform reglementărilor 

便摩托车和踏板车骑行，也不适
用于其他运动。
此头盔仅保护其物理覆盖的区域。
不保护喉咙、颈部或面部。任何头
盔都无法提供针对所有可能事故
的完全保护。某些类型的冲击，即
使在低速或中速情况下，也可能
导致严重或致命伤害。滑雪或单
板滑雪时务必谨慎并保持警觉。
请遵守安全指南。

保养与维护
仅使用清水和温和的肥皂清洁头
盔。石油产品、碳氢化合物、清洁剂、
油漆、清漆、粘合剂及类似产品可
能会损坏头盔并降低其防护性能。
请勿将头盔放在汽车内或靠近直接
或间接热源。高温（超过30°C）可能
导致塑料外壳熔化。此类损坏不在
自购买日期起生效的保修范围内。
存放和运输头盔时，请确保其免
受阳光长时间照射、撞击及其他
物体的压力。
使用后，请在通风良好的地方晾干
头盔。请勿使用吹风机或其他类型
的干燥器或直接热源。

正确尺寸
选择正确的头盔尺寸对于确保最
佳防护效果至关重要。
 用软尺测量头部的周长（从前额到

Sva zaštitna oprema ima svoja 
ograničenja. Pažljivo pročitajte i 
pridržavajte se svih uputstava. Ova 
kaciga je namenjena isključivo za 
sledeće aktivnosti: skijanje, snow-
board. Nije dizajnirana za upotrebu 
u motosportu, sa mopedima ili 
skuterima, niti za druge sportove. 
Ova kaciga štiti samo oblasti koje 
fizički pokriva. Ne štiti grlo, vrat 
niti lice. Nijedna kaciga ne može 
pružiti potpunu zaštitu od svih 
mogućih nesreća. Određene vrste 
udaraca, čak i pri malim ili srednjim 
brzinama, mogu izazvati ozbiljne ili 
smrtonosne povrede. Uvek skijajte 
ili snowboardajte pažljivo i svesno. 
Poštujte bezbednosne smernice.

ODRŽAVANJE I NEGA
Kacigu čistite samo vodom i 
blagim sapunom. Proizvodi na 
bazi nafte, ugljovodonici, sredstva 
za čišćenje, boje, lakovi, lepkovi 
i slični proizvodi mogu oštetiti 
kacigu i umanjiti njena zaštitna 
svojstva. Ne ostavljajte kacigu u 
automobilu niti blizu direktnih 
il i indirektnih izvora toplote. 
Visoke temperature (iznad 30 °C) 
mogu izazvati topljenje plastične 
školjke. Oštećenja ove vrste nisu 
pokrivena garancijom koja važi 
od datuma kupovine. Prilikom 

kullanıcıya uygun şekilde ayarlan-
malıdır. Boşluklardan ve basınç 
noktalarından kaçının – kask başın 
şekline eşit şekilde oturmalıdır. 
Kask her zaman doğru şekilde 
başa sabitlenmelidir. Çene kayışı 
çene altında kapalı olmalıdır. Doğru 
takılmış bir kask, alnı koruyacak 
şekilde yerleştirilmelidir ve başın 
arkasına çok fazla itilmemelidir. 
(Şekil 1). Bu ayarları her kullanımda 
kontrol edin. Çocuk kaskları, doğru 
şekilde yerleştirildiğinden ve çene 
kayışının kapalı olduğundan emin 
olmak için her zaman bir yetişkin 
tarafından kontrol edilmelidir.

KULLANIM ÖMRÜ
Bu kask, darbeleri deformasyon 
veya kırılma yoluyla absorbe edecek 
şekilde tasarlanmıştır. Kaskınız 
güçlü bir darbe, şiddetli çarpma 
yaşadıysa veya bir kazaya karıştıysa, 
görünür hasar olmasa bile atılmalı 
ve değiştirilmelidir. Tüm koruyucu 
ekipman, görünür hasar olup ol-
madığına bakılmaksızın, düzenli 
olarak değiştirilmelidir. Önerilen 
değiştirme süresi: her 5 yılda bir 
(üretim  tarihine bakınız). A ve B 
sınıfı kasklar alp kayağı, snowboard 
ve benzeri gruplar için tasarlan-
mıştır. A sınıfı kasklar nispeten 
daha fazla koruma sağlar. B sınıfı 
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за употреба преди използване 
и  ги  запа зете  за  бъдещ а 
справка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Цялото защитно оборудване има 
своите ограничения. Прочетете 
и  в н и м а т е л н о  с л е д в а й т е 
всички инструкции. Тази каска 
е предназначена единствено 
за следните дейности:  ски, 
сноуборд. Тя не е проектирана 
за моторни спортове, употреба 
с мотопеди или скутери, нито 
за други спортове. Тази каска 
предпазва само зоните, които 
физически покрива. Не предпазва 
гърлото, врата или лицето. 
Нито една каска не може да 
осигури пълна защита срещу 
всички възможни инциденти. 
Определени видове удари, 
дори при ниска или средна 
скорост,  могат  да  доведат 
д о  с е р и оз н и  и л и  ф ата л н и 
наранявания. Винаги карайте 
ски или сноуборд внимателно и 
съзнателно. Спазвайте правилата 
за безопасност.

ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА
Почиствайте каската само с 
вода и мек сапун. Продукти на 

المقاس الصحيح
اختيار المقاس الصحيح للخوذة أمر ضروري 

لضمان أقصى درجات الحماية.
 قم بقياس محيط رأسك بالسنتيمتر من 
الجبهة إلى أقصى نقطة خلف الجمجمة 

باستخدام شريط قياس.
 يجب ضبط الخوذة لتناسب مرتديها.

 تجنب الفراغات ونقاط الضغط – يجب 
أن تتناسب الخوذة بشكل متساوٍٍ مع شكل 

الرأس. يجب دائمًاً تثبيت الخوذة بشكل 
صحيح على الرأس.

 يجب إغلاق حزام الذقن تحت الذقن. 
يجب أن تكون الخوذة الموضوعة بشكل 
صحيح بحيث تحمي الجبهة وألا تكون 

مدفوعة للخلف كثيرًاً على الرأس. 
)الشكل 1(

تحقق من هذه التعديلات في كل مرة 
تستخدم فيها الخوذة.

 يجب أن يتم فحص خوذات الأطفال دائمًاً 
من قبل شخص بالغ للتأكد من وضعها 

بشكل صحيح وإغلاق حزام الذقن.

مدة الاستخدام 
تم تصميم هذه الخوذة لامتصاص 

الصدمات من خلال التشوه أو التدمير. 
إذا تعرضت الخوذة لصدمة قوية أو تأثير 

عنيف أو شاركت في حادث، يجب التخلص 
منها واستبدالها حتى لو لم تكن هناك 

Каските клас A и клас B са 
предназначени за алпийски 
скиори, сноубордисти и подобни 
групи. Каските клас A осигуряват 
сравнително по-голяма защита. 
К а с к и т е  к л а с  B  м о г а т  д а 
осигурят по-добра вентилация 
и чуваемост, но предпазват 
по-малка зона на главата и 
осигуряват по-ниска степен на 
защита срещу проникване.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Когато продуктът вече не се 
използва ,  изхвърлете  го  в 
съответствие с приложимите 
местни разпоредби за отпадъци.

Декларацията за съответствие 
на ЕС можете да намерите на 
нашия уебсайт:
intersport.com/declarations

RO 
CASCĂ

 Vă rugăm să citiți instrucțiunile 
de utilizare înainte de folosire și 
să le păstrați pentru referințe 
viitoare.

AVERTISMENT

e sabão neutro. Produtos derivados 
de petróleo, hidrocarbonetos, pro-
dutos de limpeza, tintas, vernizes, 
adesivos e produtos semelhantes 
podem danificar o capacete e 
comprometer suas propriedades 
de proteção. Não deixe o capacete 
no carro nem próximo a fontes 
diretas ou indiretas de calor. 
Altas temperaturas (acima de 30 
°C) podem causar o derretimento 
da carcaça plástica. Danos desse 
tipo não são cobertos pela garantia 
válida a partir da data da compra. 
Ao armazenar e transportar o 
capacete, certifique-se de que ele 
esteja protegido contra exposição 
prolongada ao sol, impactos e 
pressão de outros objetos. Após 
o uso, seque o capacete em um 
local bem ventilado. Não utilize 
secador de cabelo ou qualquer 
outro tipo de secador ou fonte 
direta de calor.

O TAMANHO CORRETO
Escolher o tamanho correto do 
capacete é essencial para ga-
rantir a máxima proteção. Meça 
a circunferência da cabeça em 
centímetros, da testa até a parte 
mais posterior do crânio, usando 
uma fita métrica. O capacete deve 

SL 
ČELADA

 Pred uporabo preberite navodila 
za uporabo in jih shranite za pri-
hodnjo referenco.

OPOZORILO
Vsa zaščitna oprema ima svoje 
omejitve. Natančno preberite in 
upoštevajte vsa navodila. Ta čelada 
je namenjena izključno naslednjim 
dejavnostim: smučanje, deskanje na 
snegu. Ni zasnovana za uporabo v 
motošportu, z mopedi ali skuterji, 
niti za druge športe. Ta čelada ščiti 
le področja, ki jih fizično pokriva. 
Ne ščiti grla, vratu ali obraza. 
Nobena čelada ne more zagoto-
viti popolne zaščite pred vsemi 
možnimi nesrečami. Nekatere vrste 
udarcev, tudi pri nizki ali srednji 
hitrosti, lahko povzročijo resne ali 
smrtne poškodbe. Vedno smučajte 
ali deskajte previdno in pozorno. 
Upoštevajte varnostne smernice.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Čelado čistite samo z vodo in 
blagim milom. Naftni derivati, 
ogljikovodiki, čistila, barve, laki, 
lepila in podobni izdelki lahko 
poškodujejo čelado in zmanjšajo 

lokalnimi predpisi o odpadkih.

Izjavo o skladnosti EU najdete na 
naši spletni strani:
intersport.com/declarations

EL 
ΚΡΆΝΟΣ

 Παρακαλώ διαβάστε τις 
οδηγίες χρήσης πριν από 
τη χρήση και φυλάξτε τις για 
μελλοντική αναφορά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Όλος ο εξοπλισμός ασφαλείας 
έχει τα όριά του. Διαβάστε και 
ακολουθήστε προσεκτικά όλες 
τις οδηγίες. Αυτό το κράνος 
προορίζεται αποκλειστικά για τις 
ακόλουθες δραστηριότητες: σκι, 
snowboard. Δεν έχει σχεδιαστεί 
για χρήση σε μηχανοκίνητα 
αθλήματα, με μοτοποδήλατα ή 
σκούτερ, ούτε για άλλα αθλήμα-
τα. Αυτό το κράνος προστατεύει 
μόνο τις περιοχές που καλύπτει 
φυσικά. Δεν προστατεύει τον λαι-
μό, τον τράχηλο ή το πρόσωπο. 
Κανένα κράνος δεν μπορεί να 
προσφέρει πλήρη προστασία 
από όλα τα πιθανά ατυχήματα. 
Ορισμένοι τύποι πρόσκρουσης, 

ΧΡΌΝΟΣ ΧΡΉΣΗΣ 
Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί 
για να απορροφά κραδασμούς 
μέσω παραμόρφωσης ή κατα-
στροφής. Εάν το κράνος σας έχει 
υποστεί ισχυρό χτύπημα, βίαιη 
πρόσκρουση ή έχει εμπλακεί σε 
ατύχημα, πρέπει να απορριφθεί 
και να αντικατασταθεί, ακόμη 
και αν δεν υπάρχουν ορατές 
ζημιές. Όλος ο προστατευτικός 
εξοπλισμός πρέπει να αντικα-
θίσταται περιοδικά, ανεξάρτητα 
από ορατές φθορές. Προτει-
νόμενη αντικατάσταση: κάθε 5 
χρόνια (δείτε  την ημερομηνία 
παραγωγής). Οι κατηγορίες 
A και B έχουν σχεδιαστεί για 
αλπικούς σκιέρ, snowboarders 
και παρόμοιες ομάδες. Τα κράνη 
κατηγορίας A προσφέρουν συ-
γκριτικά μεγαλύτερη προστασία. 
Τα κράνη κατηγορίας B μπορεί να 
προσφέρουν καλύτερο αερισμό 
και ακοή, αλλά προστατεύουν 
μικρότερη περιοχή του κεφαλιού 
και παρέχουν χαμηλότερο βαθμό 
προστασίας από διάτρηση.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Όταν το προϊόν δεν χρησιμο-
ποιείται πλέον, απορρίψτε το 
σύμφωνα με τους ισχύοντες 

pomoću metra. Kaciga mora biti 
prilagođena korisniku. Izbjegavajte 
praznine i točke pritiska – kaciga 
treba ravnomjerno pristajati uz 
oblik glave. Kaciga uvijek mora 
biti pravilno pričvršćena na glavi. 
Remen ispod brade mora biti 
zakopčan. Pravilno postavljena 
kaciga treba štititi čelo i ne smije 
biti previše pomaknuta unatrag 
na glavi. (Slika 1). Provjerite ove 
postavke svaki put kada koristite 
kacigu. Dječje kacige uvijek treba 
provjeriti odrasla osoba kako bi se 
osiguralo da su pravilno postavljene 
i da je remen zakopčan.

VRIJEME UPORABE
Ova kaciga je dizajnirana da ap-
sorbira udarce deformacijom ili 
uništenjem. Ako je vaša kaciga bila 
izložena jakom udarcu, silovitom 
sudaru ili je sudjelovala u nesreći, 
treba je odbaciti i zamijeniti, čak i 
ako nema vidljivih oštećenja. Sva 
zaštitna oprema mora se redovito 
mijenjati, bez obzira na vidljiva 
oštećenja. Preporučena zamjena: 
svakih 5 godina (pogledajte  
datum proizvodnje). Kacige klase 
A i klase B dizajnirane su za alpske 
skijaše, snowboardere i slične 
skupine. Kacige klase A pružaju 

izvor toplote.

PRAVA VELIČINA
Odabir prave veličine kacige kl-
jučan je za osiguranje maksimalne 
zaštite. Izmjerite obim glave u 
centimetrima od čela do naju-
daljenije tačke lobanje pomoću 
metra. Kaciga mora biti prilagođena 
korisniku. Izbjegavajte praznine i 
tačke pritiska – kaciga treba rav-
nomjerno pristajati uz oblik glave. 
Kaciga uvijek mora biti pravilno 
pričvršćena na glavi. Remen is-
pod brade mora biti zakopčan. 
Pravilno postavljena kaciga treba 
štititi čelo i ne smije biti previše 
pomaknuta unazad na glavi. (Slika 
1). Provjerite ove postavke svaki 
put kada koristite kacigu.
 Dječije kacige uvijek treba provjeriti 
odrasla osoba kako bi se osiguralo 
da su pravilno postavljene i da je 
remen zakopčan.

VRIJEME KORIŠTENJA
Ova kaciga je dizajnirana da ap-
sorbira udarce deformacijom ili 
uništenjem. Ako je vaša kaciga bila 
izložena jakom udarcu, silovitom 
sudaru ili je učestvovala u nesreći, 
treba je odbaciti i zamijeniti, čak i 

locale aplicabile privind deșeurile.

Declarația de conformitate UE 
este disponibilă pe site-ul nostru:
intersport.com/declarations

TR
KASK

 Lütfen kul lanmadan önce 
kullanım talimatlarını okuyun ve 
gelecekteki referans için saklayın.

UYARI
Tüm koruyucu ekipmanların belirli 
sınırları vardır. Tüm talimatları 
dikkatlice okuyun ve uygulayın. 
Bu kask yalnızca aşağıdaki akti-
viteler için tasarlanmıştır: kayak, 
snowboard. Motor sporları, moped 
veya scooter kullanımı ya da diğer 
sporlar için tasarlanmamıştır. 
Bu kask yalnızca fiziksel olarak 
kapladığı bölgeleri korur. Boğazı, 
boynu veya yüzü korumaz. Hiçbir 
kask tüm olası kazalara karşı tam 
koruma sağlayamaz. Bazı darbe 
türleri, düşük veya orta hızda bile, 
ciddi veya ölümcül yaralanmalara 
neden olabilir. Her zaman dikkatli 
ve bilinçli bir şekilde kayak veya 
snowboard yapın. Güvenlik kural-

颅骨最远点），单位为厘米。
 头盔必须调整以适合佩戴者。
 避免空隙和压力点——头盔应均
匀贴合头部形状。头盔必须始终
正确固定在头上。
 下颌带必须在下巴下方扣紧。正确
佩戴的头盔应保护前额，而不是过
度向后倾斜。（图1）
每 次 使 用 头 盔 时 都 要 检 查 这
些调整。
 儿童头盔必须始终由成人检查，
以确保其正确佩戴并扣紧下颌带。

使用寿命
该头盔通过变形或破坏来吸收冲
击。如果您的头盔曾经受到强烈
冲击、剧烈撞击或经历过事故，即
使没有可见损伤，也应丢弃并更换。
所有防护装备必须定期更换，无论
是否有可见损伤。建议更换周期：每 
5 年（生产日期参见 ）。
A 类和 B 类头盔专为高山滑雪
者、单板滑雪者及类似群体设计。
A 类头盔提供相对更多的保护。B 
类头盔可能具有更好的通风和
听觉效果，但保护头部的区域较
小，并且对穿透的防护程度较低。

处置
当产品不再使用时，请按照当地废
弃物处理法规进行处置。

skladištenja i transporta obezbe-
dite da kaciga bude zaštićena od 
stalnog sunčevog zračenja, udaraca 
i pritiska drugih predmeta. Nakon 
upotrebe osušite kacigu na dobro 
provetrenom mestu. Ne koristite 
fen za kosu niti bilo koju drugu 
vrstu sušila ili direktni izvor toplote.

PRAVA VELIČINA
Odabir prave veličine kacige je 
ključan za obezbeđivanje mak-
simalne zaštite. Izmerite obim 
glave u centimetrima od čela 
do najudaljenije tačke lobanje 
pomoću metra. Kaciga mora biti 
prilagođena korisniku. Izbegavajte 
praznine i tačke pritiska – kaciga 
treba ravnomerno da prijanja uz 
oblik glave. Kaciga uvek mora biti 
pravilno pričvršćena na glavi. Kaiš 
ispod brade mora biti zakopčan. 
Pravilno postavljena kaciga treba 
da štiti čelo i ne sme biti previše 
pomerena unazad na glavi. (Slika 
1). Proverite ove postavke svaki 
put kada koristite kacigu. Dečije 
kacige uvek treba da proveri odrasla 
osoba kako bi se obezbedilo da 
su pravilno postavljene i da je 
kaiš zakopčan.

VREME KORIŠĆENJA
Ova kaciga je dizajnirana da ap-

kasklar daha iyi havalandırma ve 
işitme sağlayabilir, ancak başın 
daha küçük bir alanını korur ve 
delinmeye karşı daha düşük ko-
ruma sunar.

İMHA
Ürün artık kullanılmadığında, 
geçerli yerel atık yönetmeliklerine 
uygun şekilde imha edin.

AB uygunluk beyanını web sitem-
izde bulabilirsiniz:
intersport.com/declarations

AR
خوذة

 رجى قراءة تعليمات الاستخدام قبل 
الاستعمال والاحتفاظ بها للرجوع إليها 

لاحقًًا. 

تحذير
جميع معدات السلامة لها حدودها.

 اقرأ واتبع جميع التعليمات بعناية. هذه 
الخوذة مخصصة حصريًاً للأنشطة التالية: 
التزلج على الجليد، التزلج على ألواح الثلج 

)سنوبورد(. لم يتم تصميمها للاستخدام 
في رياضات المحركات، أو مع الدراجات 
النارية الصغيرة أو السكوترات، ولا لأي 

رياضة أخرى.

ใช้ส้ายวัดั
 หมวกต้อ้งปรับัให้เ้หมาะกับัผู้้� สวมใส่่
 หลีีกเลี่่�ยงช่่องว่่างและจุุดกดทัับ – 
หมวกควรแนบกับัรููปทรงศีีรษะอย่่าง
สม่ำำ��เสมอ หมวกต้อ้งถููกยึดึอย่่างถููกต้อ้ง
บนศีรีษะเสมอ
 สายรัดัคางต้อ้งปิิดใต้ค้าง หมวกที่่�สวมใส่่
อย่่างถููกต้อ้งควรป้้องกันัหน้า้ผากและไม่่
ถููกดันัไปด้า้นหลังัมากเกินิไป (ภาพที่่� 1)
ตรวจสอบการปรับัทุุกครั้้ �งก่่อนใช้ง้าน
 หมวกสำำ�หรับัเด็็กควรตรวจสอบโดย
ผู้้� ใหญ่่เสมอเพื่่�อให้แ้น่่ใจว่่าตำำ�แหน่่งถููก
ต้อ้งและสายรัดัคางปิิดสนิิท

ระยะเวลาใช้ง้าน
หมวกนิิรภัยันี้้ �ถููกออกแบบมาเพื่่�อดููด
ซับัแรงกระแทกด้ว้ยการเปลี่่�ยนรููปหรือื
การแตกหักั หากหมวกนิิรภัยัของคุุณ
ได้ร้ับัแรงกระแทกรุุนแรง การชนอย่่าง
รุุนแรง หรือืเกี่่�ยวข้อ้งกับัอุุบัตัิเิหตุุ ควร
ทิ้้ �งและเปลี่่�ยนใหม่่แม้ว้่่าจะไม่่มีคีวามเสียี
หายที่่�มองเห็็นได้ ้
อุุปกรณ์ป้์้องกันัทั้้�งหมดต้อ้งเปลี่่�ยนเป็็น
ระยะโดยไม่่คำำ�นึงถึึงความเสีียหายที่่�
มองเห็็นได้ ้ แนะนำำ�ให้เ้ปลี่่�ยนทุุก 5 ปีี 
(ดููวันัที่่�ผลิติ )
หมวกนิิรภัยัประเภท A และประเภท B 
ได้ร้ับัการออกแบบสำำ�หรับันักสกีแีอลไพน์ ์
นัักสโนว์บ์อร์ด์ และกลุ่่�มที่่�คล้า้ยกันั หมวก
นิิรภัยัประเภท A ให้ก้ารป้้องกันัมากกว่่า
เมื่่�อเปรียีบเทียีบ หมวกนิิรภัยัประเภท B 

петролна основа, въглеводороди, 
почистващи препарати, бои, 
лак ове ,  лепила  и  подобни 
вещества могат да повредят 
каската и да намалят нейните 
защитни свойства. Не оставяйте 
каската в автомобил или близо 
до преки или косвени източници 
на топлина. Високи температури 
(над 30 °C) могат да доведат до 
разтопяване на пластмасовата 
обвивка. Повреди от този тип 
не се покриват от гаранцията, 
валидна от датата на покупка. При 
съхранение и транспортиране се 
уверете, че каската е защитена 
от пряка слънчева светлина, 
удари и натиск от други предмети. 
След употреба изсушете каската 
на добре проветриво място. Не 
използвайте сешоар или друг 
тип сушилня или пряк източник 
на топлина.

ПРАВИЛНИЯТ РАЗМЕР
Изборът на правилния размер 
каска е от съществено значение 
за максимална защита. Измерете 
обиколката на главата си в 
сантиметри –  от  челото до 
най-задната точка на черепа с 
помощта на шивашки метър. 
К а с к а т а  т р я б в а  д а  б ъ д е 
регулирана така, че да пасва 

أضرار مرئية.
يجب استبدال جميع معدات الحماية 
بشكل دوري، بغض النظر عن الأضرار 

الظاهرة. الاستبدال الموصى به: كل 5 سنوات
. راجع تاريخ الإنتاج 

تم تصميم الخوذات من الفئة A والفئة 
B لمتزلجي الألواح والمتزلجين على الجليد 

ومجموعات مشابهة.
 توفر خوذات الفئة A حماية أكبر نسبيًًا. 

قد توفر خوذات الفئة B تهوية أفضل 
وسماعًًا أفضل، لكنها تحمي مساحة أصغر 
من الرأس وتوفر مستوى أقل من الحماية 

ضد الاختراق.

التخلص من الخوذة
عندما لا يتم استخدام المنتج، تخلص منه 

وفقًًا للوائح المحلية المعمول بها بشأن 
النفايات.

يمكنك العثور على إعلان المطابقة مع معايير 
الاتحاد الأوروبي على موقعنا الإلكتروني

https://intersport.com/declarations

Toate echipamentele de protecție 
au limitele lor. Citiți și urmați 
cu atenție toate instrucțiunile. 
Această cască este destinată 
exclusiv următoarelor activități: 
schi, snowboard. Nu este con-
cepută pentru sporturi cu motor, 
utilizare cu mopede sau scutere și 
nici pentru alte sporturi. Această 
cască protejează doar zonele pe 
care le acoperă fizic. Nu protejează 
gâtul, ceafa sau fața. Nicio cască 
nu poate oferi protecție completă 
împotriva tuturor accidentelor 
posibile. Anumite tipuri de impact, 
chiar și la viteză mică sau medie, 
pot provoca răni grave sau fatale. 
Practicați schiul sau snowboardul 
întotdeauna cu atenție și respons-
abilitate. Respectați regulile de 
siguranță.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
Curățați casca doar cu apă și 
săpun delicat. Produsele pe bază 
de petrol, hidrocarburile, deter-
genții, vopselele, lacurile, adezivii 
și produse similare pot deteriora 
casca și îi pot reduce proprietățile 
de protecție. Nu lăsați casca în 
mașină sau lângă surse directe sau 
indirecte de căldură. Temperaturile 
ridicate (peste 30 °C) pot provoca 

ser ajustado para se adaptar ao 
usuário. Evite espaços vazios e 
pontos de pressão – o capacete 
deve se ajustar uniformemente ao 
formato da cabeça. O capacete 
deve estar sempre corretamente 
preso à cabeça. A tira do queixo 
deve ser fechada sob o queixo. Um 
capacete corretamente colocado 
deve proteger a testa e não ficar 
muito recuado na cabeça (Fig. 1). 
Verifique esses ajustes sempre que 
usar o capacete. Capacetes infantis 
devem ser sempre verificados 
por um adulto para garantir que 
estejam posicionados corretamente 
e com a tira do queixo fechada.

VIDA ÚTIL 
Este capacete foi projetado para 
absorver impactos por deformação 
ou destruição. Se o capacete 
tiver sofrido um impacto forte, 
uma pancada violenta ou estiver 
envolvido em um acidente, deve ser 
descartado e substituído, mesmo 
que não haja danos visíveis. Todo 
o equipamento de proteção deve 
ser substituído periodicamente, 
independentemente de danos 
visíveis. Substituição recomendada: 
a cada 5 anos (verifique  a data 
de fabricação). Capacetes das 

njene zaščitne lastnosti. Čelade ne 
puščajte v avtomobilu ali v bližini 
neposrednih ali posrednih virov 
toplote. Visoke temperature (nad 
30 °C) lahko povzročijo taljenje 
plastične lupine. Poškodbe te vrste 
niso zajete v garanciji, ki velja od 
datuma nakupa. Pri shranjevanju 
in prevozu poskrbite, da bo čela-
da zaščitena pred stalno sončno 
svetlobo, udarci in pritiskom drugih 
predmetov. Po uporabi čelado 
posušite na dobro prezračenem 
mestu. Ne uporabljajte sušilnika 
za lase ali druge vrste sušilnika 
oziroma neposrednega vira toplote.

PRAVA VELIKOST
Izbira prave velikosti čelade je 
ključna za zagotavljanje največje 
zaščite. Izmerite obseg glave v 
centimetrih od čela do najbolj 
oddaljene točke lobanje z meril-
nim trakom. Čelada mora biti 
prilagojena uporabniku. Izogibajte 
se praznim prostorom in točkam 
pritiska – čelada mora enakomerno 
sedeti na glavi. Čelada mora biti 
vedno pravilno pritrjena na glavi. 
Pašček pod brado mora biti za-
pet. Pravilno nameščena čelada 
mora zaščititi čelo in ne sme biti 
potisnjena preveč nazaj na glavi. 

ακόμη και σε χαμηλή ή μέτρια 
ταχύτητα, μπορεί να προκαλέ-
σουν σοβαρούς ή θανατηφόρους 
τραυματισμούς. Πάντα να κάνετε 
σκι ή snowboard με προσοχή και 
επίγνωση. Τηρείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Καθαρίστε το κράνος μόνο με 
νερό και ήπιο σαπούνι. Προϊόντα 
πετρελαίου, υδρογονάνθρακες, 
καθαριστικά, χρώματα, βερνίκια, 
κόλλες και παρόμοια προϊόντα 
μπορεί να καταστρέψουν το 
κράνος και να μειώσουν τις 
προστατευτικές του ιδιότητες. 
Μην αφήνετε το κράνος στο 
αυτοκίνητο ή κοντά σε άμεσες ή 
έμμεσες πηγές θερμότητας. Υψη-
λές θερμοκρασίες (πάνω από 
30 °C) μπορεί να προκαλέσουν 
τήξη του πλαστικού κελύφους. 
Ζημιές αυτού του είδους δεν 
καλύπτονται από την εγγύηση 
που ισχύει από την ημερομηνία 
αγοράς. Κατά την αποθήκευση 
και μεταφορά, βεβαιωθείτε ότι 
το κράνος προστατεύεται από 
συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, 
χτυπήματα και πίεση από άλλα 
αντικείμενα. Μετά τη χρήση, 
στεγνώστε το κράνος σε καλά 
αεριζόμενο χώρο. Μην χρησι-

τοπικούς κανονισμούς για τα 
απόβλητα.

Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ 
είναι διαθέσιμη στην ιστοσε-
λίδα μας:
intersport.com/declarations

HR
KACIGA

 Prije uporabe pročitajte upute 
za korištenje i sačuvajte ih za 
buduću referencu.

UPOZORENJE
Sva zaštitna oprema ima svoja 
ograničenja. Pažljivo pročitajte 
i slijedite sve upute. Ova kaciga 
namijenjena je isključivo za sljedeće 
aktivnosti: skijanje, snowboard. Nije 
dizajnirana za upotrebu u moto-
sportu, s mopedima ili skuterima, 
niti za druge sportove. Ova kaciga 
štiti samo područja koja fizički 
pokriva. Ne štiti grlo, vrat ili lice. 
Nijedna kaciga ne može pružiti 
potpunu zaštitu od svih mogućih 
nesreća. Određene vrste udaraca, 
čak i pri malim ili srednjim brzin-
ama, mogu uzrokovati ozbiljne ili 
smrtonosne ozljede. Uvijek skijajte 
ili snowboardajte pažljivo i svjesno. 

relativno veću zaštitu. Kacige klase 
B mogu pružiti bolju ventilaciju i 
slušnost, ali štite manju površinu 
glave i pružaju niži stupanj zaštite 
od prodora.

ODLAGANJE
Kada se proizvod više ne koristi, 
odložite ga u skladu s važećim 
lokalnim propisima o otpadu.

Izjavu o sukladnosti EU možete 
pronaći na našoj web stranici:
intersport.com/declarations

BS
KACIGA

 Prije upotrebe pročitajte upute 
za korištenje i sačuvajte ih za 
buduću referencu.

UPOZORENJE
Sva zaštitna oprema ima svoja 
ograničenja. Pažljivo pročitajte i 
slijedite sva uputstva. Ova kaciga je 
namijenjena isključivo za sljedeće 
aktivnosti: skijanje, snowboard-
ing. Nije dizajnirana za upotrebu 
u motosportu, s mopedima ili 
skuterima, niti za druge sportove. 
Ova kaciga štiti samo područja koja 

ako nema vidljivih oštećenja. Sva 
zaštitna oprema mora se redovno 
mijenjati, bez obzira na vidljiva 
oštećenja. Preporučena zamjena: 
svakih 5 godina (pogledajte  
datum proizvodnje). Kacige klase 
A i klase B dizajnirane su za alpske 
skijaše, snowboardere i slične 
grupe. Kacige klase A pružaju 
relativno veću zaštitu. Kacige klase 
B mogu pružiti bolju ventilaciju i 
slušnost, ali štite manju površinu 
glave i pružaju niži stepen zaštite 
od prodora.

ODLAGANJE
Kada se proizvod više ne koristi, 
odložite ga u skladu s važećim 
lokalnim propisima o otpadu.

Izjavu o usklađenosti EU možete 
pronaći na našoj web stranici:
intersport.com/declarations

SR
KACIGA

 Pročitajte uputstvo za upotrebu 
pre korišćenja i sačuvajte ga za 
buduću referencu.

UPOZORENJE

larına uyun.

BAKIM VE TEMİZLİK
Kaskı yalnızca su ve hafif sabunla 
temizleyin. Petrol ürünleri, hidro-
karbonlar, temizleyiciler, boyalar, 
vernikler, yapıştırıcılar ve benzeri 
ürünler kaska zarar verebilir ve 
koruyucu özelliklerini azaltabilir. 
Kaskınızı araçta veya doğrudan 
ya da dolaylı ısı kaynaklarının 
yakınında bırakmayın. Yüksek 
sıcaklıklar (30 °C’nin üzerinde) 
plastik kabuğun erimesine neden 
olabilir. Bu tür hasarlar, satın alma 
tarihinden itibaren geçerli olan 
garanti kapsamında değildir. Kaskı 
saklarken ve taşırken, sürekli güneş 
ışığına, darbelere ve diğer nesnel-
erin baskısına karşı korunduğundan 
emin olun. Kullanımdan sonra kaskı 
iyi havalandırılan bir yerde kurutun. 
Saç kurutma makinesi veya başka 
bir kurutucu ya da doğrudan ısı 
kaynağı kullanmayın.

DOĞRU BEDEN
Maksimum koruma sağlamak için 
doğru kask bedenini seçmek çok 
önemlidir. Başınızın çevresini 
santimetre cinsinden, alından 
kafatasının en arka noktasına 
kadar bir mezura ile ölçün. Kask, 

您可以在我们的网站上找到欧盟
符合性声明：
intersport.com/declarations

TH 
หมวกนิิรภัยั

 โปรดอ่่านคำำ�แนะนำำ�การใช้้
งานก่่อนใช้ ้และเก็็บไว้เ้พื่่�ออ้า้งอิงิ
ในอนาคต

คำำ�เตืือน
อุุปกรณ์์ป้้องกัันทุุกชนิดมีีข้อ้จำำ�กั ัด
ของมันั
 โปรดอ่่านและปฏิิบััติิตามคำำ�แนะนำำ�
ทั้้�งหมดอย่่างระมัดัระวังั หมวกนิิรภัยันี้้ �
ออกแบบมาเพื่่�อใช้เ้ฉพาะในกิจิกรรมต่่อ
ไปนี้้ �: การเล่่นสกีแีละสโนว์บ์อร์ด์ ไม่่ได้ ้
ออกแบบมาเพื่่�อใช้ใ้นกีฬีามอเตอร์ไ์ซค์ ์
การใช้ร้่่วมกับัรถจักัรยานยนต์ข์นาดเล็็ก
หรือืสกู๊๊ �ตเตอร์ ์หรือืกีฬีาอื่่�น ๆ
หมวกนิิรภััยนี้้ �ให้ก้ารป้้องกัันเฉพาะ
บริเิวณที่่�ครอบคลุมุทางกายภาพเท่่านั้้�น 
ไม่่ป้องกันัลำำ�คอ คอ หรือืใบหน้า้ ไม่่มีี
หมวกนิิรภัยัใดที่่�สามารถป้้องกันัอุบุัตัิเิหตุุ
ได้อ้ย่่างสมบููรณ์ ์การกระแทกบางประเภท 
แม้ใ้นความเร็็วต่ำำ��หรือืปานกลาง อาจ
ทำำ�ให้เ้กิดิการบาดเจ็็บร้า้ยแรงหรือืเสีีย
ชีวีิติได้ ้ควรเล่่นสกีหีรือืสโนว์บ์อร์ด์ด้ว้ย
ความระมััดระวังัและตระหนัักถึึงความ

sorbuje udarce deformacijom ili 
uništenjem. Ako je vaša kaciga bila 
izložena jakom udarcu, silovitom 
sudaru ili je učestvovala u nesreći, 
treba je odbaciti i zameniti, čak i 
ako nema vidljivih oštećenja. Sva 
zaštitna oprema mora se redovno 
menjati, bez obzira na vidljiva 
oštećenja. Preporučena zamena: 
svakih 5 godina (pogledajte  
datum proizvodnje). Kacige klase 
A i klase B dizajnirane su za alpske 
skijaše, snowboardere i slične 
grupe. Kacige klase A pružaju 
relativno veću zaštitu. Kacige klase 
B mogu pružiti bolju ventilaciju i 
slušnost, ali štite manju površinu 
glave i pružaju niži stepen zaštite 
od prodora.

ODLAGANJE
Kada se proizvod više ne koristi, 
odložite ga u skladu sa važećim 
lokalnim propisima o otpadu.

Izjavu o usklađenosti EU možete 
pronaći na našem sajtu:
intersport.com/declarations

BG 
КАСКА

 Моля, прочетете инструкциите 

هذه الخوذة توفر الحماية فقط للمناطق 
التي تغطيها فعليًًا. لا توفر حماية للحنجرة 

أو الرقبة أو الوجه. لا يمكن لأي خوذة أن 
توفر حماية كاملة ضد جميع الحوادث 

المحتملة. بعض أنواع الصدمات، حتى عند 
السرعات المنخفضة أو المتوسطة، قد تؤدي 

إلى إصابات خطيرة أو قاتلة. احرص دائمًاً 
على التزلج بحذر وانتباه. اتبع إرشادات 

السلامة.

العناية والصيانة
نظف الخوذة فقط بالماء والصابون المعتدل. 

المنتجات البترولية، والهيدروكربونات، 
والمنظفات، والدهانات، والطلاءات، والمواد 

اللاصقة والمنتجات المشابهة قد تتلف 
الخوذة وتقلل من خصائصها الوقائية.

لا تترك الخوذة في السيارة أو بالقرب من 
مصادر الحرارة المباشرة أو غير المباشرة. 

درجات الحرارة العالية )أكثر من 03 
درجة مئوية( قد تؤدي إلى ذوبان الغلاف 

البلاستيكي. الأضرار من هذا النوع لا يشملها 
الضمان الساري من تاريخ الشراء.

عند التخزين والنقل، تأكد من حماية 
الخوذة من أشعة الشمس المستمرة، 

والصدمات، والضغط من الأشياء الأخرى.
بعد الاستخدام، جفف الخوذة في مكان 

جيد التهوية. لا تستخدم مجفف الشعر أو 
أي نوع آخر من أجهزة التجفيف أو مصدر 

حرارة مباشر.

อาจมีกีารระบายอากาศและการได้ย้ินิที่่�ดีี
กว่่า แต่่ปกป้้องพื้้ �นที่่�ศีรีษะที่่�เล็็กกว่่าและ
ให้ร้ะดับัการป้้องกันัการเจาะที่่�ต่ำำ��กว่่า

การกำำ�จัดั
เมื่่�อไม่่ได้ใ้ช้ง้านแล้ว้ ให้ก้ำำ�จัดัผลิติภัณัฑ์ ์
นี้้ �ตามข้อ้บังัคับัท้อ้งถิ่่�นที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับั
การจัดัการขยะ

คุุณสามารถดููประกาศความสอดคล้อ้ง
ของสหภาพยุโุรปได้ท้ี่่�เว็็บไซต์ข์องเรา:
intersport.com/declarations

на носещия. Избягвайте кухини 
и точки на натиск – каската 
трябва да приляга равномерно 
към формата на главата. Каската 
винаги трябва да бъде правилно 
закрепена на главата. Каишката 
под брадата трябва да бъде 
закопчана. Правилно поставената 
каска трябва да предпазва челото 
и да не е прекалено изтеглена 
назад (Фиг. 1). Проверявайте 
тези настройки всеки път, когато 
използвате каската. Детските 
каски винаги трябва да бъдат 
проверявани от възрастен, за 
да се гарантира правилното 
им поставяне и закопчаване на 
каишката.

СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
Таз и  к а с к а  е  п р о е к т и р а н а 
д а  а б с о р б и р а  уд а р и  ч р е з 
деформация или разрушаване. 
Ако каската ви е била подложена 
на силен удар, мощно въздействие 
или е участвала в инцидент, тя 
трябва да бъде изхвърлена и 
заменена, дори ако няма видими 
повреди. Цялото предпазно 
оборудване трябва да се подменя 
периодично,  независимо от 
видими повреди. Препоръчителна 
подмяна: на всеки 5 години (вижте 

 датата на производство).

PT 
CAPACETE

 Por favor, leia as instruções de 
uso antes de utilizar e guarde-as 
para referência futura.

AVISO
Todo equ ipamento de segu-
rança tem suas limitações. Leia 
e siga cuidadosamente todas 
as instruções. Este capacete 
é  dest inado exc lus ivamente 
às seguintes atividades: esqui, 
snowboard. Não foi projetado 
para desportos motorizados, uso 
com ciclomotores ou scooters, 
nem para outros desportos. Este 
capacete protege apenas as áreas 
que cobre fisicamente. Não protege 
a garganta, o pescoço ou o rosto. 
Nenhum capacete pode oferecer 
proteção completa contra todos os 
possíveis acidentes. Certos tipos 
de impacto, mesmo em baixa ou 
média velocidade, podem resultar 
em lesões graves ou fatais. Pratique 
esqui ou snowboard sempre com 
cuidado e atenção. Respeite as 
normas de segurança.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
Limpe o capacete apenas com água 

topirea carcasei din plastic. De-
teriorările de acest tip nu sunt 
acoperite de garanția valabilă de 
la data achiziției. La depozitare și 
transport, asigurați-vă că casca 
este protejată împotriva expunerii 
prelungite la soare, loviturilor 
și presiunii altor obiecte. După 
utilizare, uscați casca într-un loc 
bine ventilat. Nu folosiți uscător 
de păr sau alt tip de uscător ori 
sursă directă de căldură.

MĂRIMEA CORECTĂ
Alegerea mărimii corecte a căștii 
este esențială pentru a asigura 
protecția maximă. Măsurați circum-
ferința capului în centimetri, de la 
frunte până la partea din spate a 
craniului, cu o bandă de măsurat. 
Casca trebuie ajustată pentru a se 
potrivi purtătorului. Evitați golurile 
și punctele de presiune – casca 
trebuie să se așeze uniform pe 
forma capului. Casca trebuie să 
fie întotdeauna fixată corect pe 
cap. Cureaua de sub bărbie trebuie 
închisă. O cască purtată corect 
trebuie să protejeze fruntea și să 
nu fie împinsă prea mult în spate 
pe cap. (Fig. 1). Verificați aceste 
ajustări de fiecare dată când fo-
losiți casca. Căștile pentru copii 

classes A e B foram projetados para 
esquiadores alpinos, snowboarders 
e grupos semelhantes. Capacetes 
da classe A oferecem proteção 
relativamente maior. Capacetes da 
classe B podem oferecer melhor 
ventilação e audição, mas prote-
gem uma área menor da cabeça e 
oferecem menor grau de proteção 
contra perfuração.

DESCARTE
Quando não estiver mais em uso, 
descarte este produto de acordo 
com as regulamentações locais 
aplicáveis sobre resíduos.

A declaração de conformidade da 
UE está disponível em nosso site:
intersport.com/declarations

ZH 
头盔

 請在使用前閱讀使用說明，並妥
善保存以供日後參考。

警告
所有安全设备都有其局限性。
 请仔细阅读并遵守所有说明。本
头盔仅适用于以下活动：滑雪、单
板滑雪。它不适用于赛车运动、轻


